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ขšอตกลงการใชšบริการ 

TERMS OF SERVICES 

ขšอตกลงการใชšบริการฉบับนี้ ("ขšอตกลงการใชšบริการ") ทำขึ้นระหวŠาง (1) บริษัท ดรีมเมคเกอรŤ อคิวิตี้ คราวดŤฟŦนดิ้ง 

จำกัด ("บริษัท") นิติบุคคลประเภทบริษัทจำกัดทีจ่ัดตั้งขึ้นตามกฎหมายไทย มีสำนักงานตั้งอยูŠที่ 219/2 ซอย สุขุมวิท 

21 แขวงคลองเตยเหนือ เขตวัฒนา กรุงเทพมหานคร 10110 ซึ่งเปŨนผูšใหšบริการผŠานแพลตฟอรŤม (ตามที่ระบุนิยามไวš) 

และ (2) ทŠาน ในฐานะผูšใชšแพลตฟอรŤม ซึ่งมีความประสงคŤจะเขšารŠวมเปŨนสมาชิกของแพลตฟอรŤม เพ่ือซื้อหลักทรัพยŤที ่

ออกจำหนŠายโดยผูšออกและเสนอขายหลักทรัพยŤที่เก่ียวขšอง และ/หรือเพ่ือเสนอขายหลักทรัพยŤตŠอผูšลงทุน 

THIS TERMS OF SERVICES (the "TOS") is made between: (1) DREAMAKER EQUITY CROWDFUNDING COMPANY 

LIMITED, a private company limited incorporated under the laws of Thailand having its registered address located 

at 219/2 Soi Asok Sukhumvit 21 Khlong Toei Nuea, Wattana, Bangkok 10110 who provides Services through a 

Platform (as defined hereunder); and (2) You, as a user of the Platform who wish to join the Platform with an aim 

to purchase Securities to be issued by the relevant Issuer and/or to  offer Securities  to the Investor  

(ซึ่งตŠอไปในขšอตกลงการใชšบริการฉบับนี้จะเรียกแทน บริษัท ดรีมเมคเกอรŤ อิควิตี้ คราวดŤฟŦนดิ้ง จำกัด และทŠาน แตŠละ 

ฝśายวŠา "คูŠสัญญา" และเรียกรวมกันวŠา "คูŠสัญญาทั้งสองฝśาย") 

(In this Agreement, Dreamaker Equity Crowdfunding Company Limited, and you shall each be referred to as a 

"Party", and collectively as the "Parties" 

ขšอตกลงการใชšบริการฉบับนี้ไดšกำหนดขšอตกลงระหวŠางคูŠสัญญาทั้งสองฝśาย ดังนี้ 

This TOS sets out terms of the relationship between Parties as follows. 

1. คำนิยาม 

DEFINITIONS 

1.1 ในขšอตกลงนี ้ขšอความและถšอยคำดังตŠอไปนี้ มีความหมายตามที่ระบุไวš 

In these general terms, the following words and phrases shall have the following meanings: 

"วิธีการเขšาถึงแพลตฟอรŤม" หมายถึง การระบุตัวตนผูšใชšงาน รหัสผŠาน และรหัสรักษาความปลอดภัยอ่ืน ซึ่งใหš 

ไวšแกŠทŠาน และจำเปŨนเพื่อใชšในการเขšาถึงและใชšงานแพลตฟอรŤม 

"Access Methods" means user identification, passwords and other security credentials assigned to you 

and required to access and use the Platform  

"บัญช"ี หมายถึง บัญชีผูšใชšงานทีบ่ริษัท เปŗดใหšแกŠทŠานตามคำขอใชšบริการของทŠาน 
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"Account" means the account that we have set up for you and granted to you pursuant to your 

application; 

"ขšอตกลง" มีความหมายตามที่ระบุไวšในขšอ 2.1 

"Agreement" has the meaning ascribed to it in Clause 0; 

"กฎหมายที่เกี่ยวขšอง" หมายถึง กฎหมาย ระเบียบ ขšอบังคับ ขšอบัญญัติ ธรรมเนียมปฏิบัติ คำวินิจฉัย การ 

ตีความ ขšอสั่งการ คำตัดสิน แนวปฏิบัติ คำบอกกลŠาว หนังสือเวียนและเอกสารอื่นๆ ของหนŠวยงานและสŠวน 

งานที่มีหนšาที่กำกับดูแลที่เกี่ยวขšอง หรือองคŤกรที่กำกับดูแลตนเองที่มีผลบังคับใชšในเวลานั้น 

"Applicable Law" means the laws, rules, regulations, bye-laws, customs, usages, practices, rulings, 

interpretations, directives, directions, decisions, guidelines, notices, practice notes and circulars of all 

applicable regulatory bodies and agencies or self-regulatory organizations for the time being in force; 

"ผูšรับมอบอำนาจ" ในกรณีท่ีบัญชเีปŨนของผูšใชšงานที่เปŨนนิติบุคคล หมายถึง เจšาหนšาที่ พนักงาน ผูšรับมอบอำ 

นาจ ตัวแทน หรือผูšแทนของทŠาน หรือบุคคลอ่ืนใดที่ทŠานมอบอำนาจในการเขšาถึง และใชšงานแพลตฟอรŤม ผŠาน 

บัญชีของทŠานในนามของทŠาน และบุคคลอ่ืนที่ทŠานแจšงใหšบริษัททราบตามขšอกำหนดในขšอตกลงฉบับนี้  

"Authorized Persons" in respect of any Account belonging to a juristic person means, where applicable, 

your officers, employees, authorized persons, agents, or delegates or any other persons you have 

provided authority to access and use the Platform through your Account on behalf of you,  including 

other individuals you have notified to us in accordance with the terms of this Agreement; 

"วันทำการ" หมายถึง วันที่ธนาคารในประเทศไทยเปŗดทำการเพ่ือประกอบธุรกิจตามปกตขิองธนาคาร (ยกเวšน 

วันเสารŤ วันอาทิตยŤ และวันหยุดราชการ) 

"Business Day" refers to a day (excluding Saturdays, Sundays and public holidays) on which banks 

generally are open in Thailand for the transaction of normal banking business;  

"เอกสารของโครงการ" หมายถึง ขšอมูลหรือเอกสารที่เก่ียวขšองกับโครงการหรือผูšออกและเสนอขายหลักทรัพยŤ 

ซึ่งบริษัท จัดใหšมบีนแพลตฟอรŤมแทนผูšออกและเสนอขายหลักทรัพยŤ หรือที่จัดสŠงใหšแกŠผูšลงทุน 

"Campaign Documents" means any information, documents or materials in connection with any 

Campaign or the Issuer which we post on the Platform on the Issuer’s behalf or otherwise provided to 

Investors;  

"โครงการ" หมายถึง กรณีทีผู่šออกและเสนอขายหลักทรัพยŤเชิญชวนใหšผูšลงทุนทำคำขอจองซื้อหลักทรัพยŤที่ออก 

จำหนŠายโดยผูšออกและเสนอขายหลักทรัพยŤ 
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"Campaign" refers to the event in which an Issuer invites applications from Investors for the subscription 

of Securities issued by the Issuer;   

"ขšอตกลงเพื่อการระดมทุน" หมายถึง ขšอตกลงฉบับลŠาสุดทีร่ะบุขšอกำหนดและเงื่อนไขทั่วไปที่ใชšบังคับกับการ 

ระดมทุนบนแพลตฟอรŤมทั้งหมดของผูšออกและเสนอขายหลักทรัพยŤ นอกเหนือไปจากขšอตกลงการใชšบริการ 

"Fundraising Agreement" means the latest applicable general terms and conditions which apply to all 

Issuers' fundraising on the Platform in addition to the TOS; 

"คำสั่ง" หมายถึง การติดตŠอสื่อสาร คำสั่ง คำเสนอซื้อ คำเสนอขาย ขšอมูลขŠาวสารที่บริษัท ไดšรับผŠาน หรือสืบ 

เนื่องจากแพลตฟอรŤม หรือโดยวิธีการอ่ืน หรือผŠานทางวิธีการเขšาถึงแพลตฟอรŤมของทŠาน และขšอมูลท่ีสŠงใหš 

บริษัท โดยไมŠไดšผŠานระบบอิเล็กทรอนิกสŤ  

"Instruction(s)" means any communication, instruction, bid, offer, order, message data or information 

received by us through or pursuant to the Platform or any other alternative methods, or otherwise 

referable to your Access Methods, and any information delivered to us offline; 

"ผูšลงทุน" หมายถึงบุคคลซึ่ง (1) เขšาถึงและใชšแพลตฟอรŤมเพ่ือดูหรือประเมินขšอมูลเก่ียวกับโครงการหรือเรื่อง 

อ่ืนใด และ/หรือ (2) ทำคำเสนอซื้อหลักทรัพยŤหรือประสงคŤจะทำคำเสนอซื้อหลักทรัพยŤ 

"Investor" means a person who (i) accesses and uses the Platform to review or evaluate any information 

regarding any Campaign or other matters and/or (ii) has made or intends to make a Tender; 

"ขšอตกลงผูšลงทุน" หมายถึง ขšอตกลงฉบับลŠาสุดที่ระบุขšอกำหนดและเงื่อนไขทั่วไปที่ใชšบังคับกับการลงทุนบน 

แพลตฟอรŤมท้ังหมดของผูšลงทุน นอกเหนือจากขšอตกลงการใชšบริการ 

"Investor Agreement" means the latest applicable general terms and conditions which apply to all 

Investors' investment on the Platform in addition to the TOS; 

"ผูšออกและเสนอขายหลักทรัพยŤ" หมายถึง บริษัทจำกัด บริษัทจำกัดมหาชน หรือนิติบุคคลอ่ืนที่เชิญชวนใหš ผูš

ลงทุนทำคำเสนอซื้อหลักทรัพยŤ โดยการลงประกาศโครงการของผูšออกและเสนอขายหลักทรัพยŤบนแพลต 

ฟอรŤม 

"Issuer" means private company limited, public company limited or any other entities which have made 

an invitation to Investors to make a Tender by posting the Issuer's Campaign on the Platform;  

"ความเสียหาย" หมายรวมถึง ความรับผิด ความเสียหาย คŠาชดเชย คำชี้ขาด (รวมทั้งคำชี้ขาดของอนุญาโต 

ตุลาการ) คŠาใชšจŠาย คŠาใชšจŠายดšานกฎหมาย คŠาบริการทางวิชาชีพประเภทอื่น การดำเนินกระบวนพิจารณา 

การดำเนินคดี การทวงถาม คŠาภาษีอากร คŠาธรรมเนียม คŠาปรับ หรือเงินที่ตšองจŠายประจำ 
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"Losses" shall include any liability, damage, loss, compensation, award (including any tribunal award), cost, 

legal expenses, other professional fees, proceedings, actions, demands, expense, taxation, charge, fine, 

penalty or outgoing; 

"เครื่องหมาย" (Mark) มีความหมายตามที่กำหนดไวšในขšอ 13.1 

"Marks" has the meaning ascribed to it in Clause 0; 

"บุคคล" หมายถึง บุคคลธรรมดา บริษัท องคŤกรธุรกิจ คณะบุคคล รัฐบาล หรือหนŠวยงานของรัฐ ผูšกระทำการ 

หรือผูšจัดการของบุคคลนั้น  

"Person" means any individual, firm, company, body corporate, unincorporated association, government 

or state agency or a person’s executors or administrators; 

"ขšอมูลสŠวนบุคคล" หมายถึง ขšอมูลท่ีสามารถนำมาใชšเพ่ือระบุตัวตนของบุคคลธรรมดา 

"Personal Data" means any data that can be used to identify a natural person; 

"แพลตฟอรŤม" หมายถึง แพลตฟอรŤมออนไลนŤทีบ่ริษัทเปŨนผูšใหšบริการ ซึ่งสามารถเขšาถึงจาก www. 

dreamaker.co.th 

"Platform" means the online platform (accessible at www. dreamaker.co.th/en]) operated by us; 

"หนŠวยงานท่ีมีหนšาที่กำกับดูแล" หมายถึง บุคคลใดๆ ซึ่งรวมถึงองคŤกรที่มีหนšาที่กำกับดูแล องคŤกรของรัฐหรือ 

หนŠวยงานก่ึงราชการ หนŠวยงาน กรม หนŠวยงานหรือองคŤกร ที่มีหนšาที่กำกับดูแล ในเขตอำนาจศาลใดๆ ซึ่งรวม 

ถึงแตŠไมŠจำกัดเพียงสำนักงาน ก.ล.ต. 

"Regulatory Body" means any person (including any regulatory or government organization or quasi-

governmental authority, agency, department), in any jurisdiction, including but not limited to the SEC; 

"สำนักงาน ก.ล.ต." หมายถึง สำนักงานคณะกรรมการกำกับหลักทรัพยŤ และตลาดหลักทรัพยŤ 

"SEC" means the Office of the Securities and Exchange Commission; 

"ระเบียบขšอบังคับของ สำนักงาน ก.ล.ต." หมายถึงระเบียบขšอบังคับที่เกี่ยวขšองที่ออกโดยสำนักงาน ก.ล.ต. 

"SEC Regulations" means the applicable rules and regulations of the office of the Securities and Exchange 
Commission of Thailand; 

"หลักทรัพยŤ" ในกรณีของแพลตฟอรŤม หมายถึงหุšน หรือหลักทรัพยŤประเภทอื่นตามที่ระเบียบขšอบังคับของ 

สำนักงาน ก.ล.ต. อนุญาต 

"Securities" in the context of the Platform, refers to shares or any other types of securities as permitted 

by the SEC Regulations; 
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"บริการ" มีความหมายตามท่ีกำหนดไวšในขšอ 6.3 

"Services" has the meaning ascribed to it in Clause 0; 

"ระบบ" หมายถึง ฮารŤดแวรŤ ซอฟตŤแวรŤ และการเชื่อมตŠอโทรคมนาคมทั้งหมด หรือสŠวนใดสŠวนหนึ่ง ท่ีใชšเพ่ือ 

ประโยชนŤในการใหšบริการแพลตฟอรŤม การสนับสนุนการใหšบริการแพลตฟอรŤม การเขšาถึงแพลตฟอรŤม และ/ 

หรือการดำเนินการอ่ืนใดเก่ียวกับแพลตฟอรŤม 

"System" means the hardware, software and all telecommunication links or any part thereof used from 

time to time for the purpose of providing, supporting, accessing and/or otherwise referable to the 

Platform; 

"คำเสนอซ้ือหลักทรัพยŤ" หมายถึง คำเสนอซื้อที่ผูšลงทุนทำข้ึนเพ่ือจองซื้อหลักทรัพยŤทีผู่šออกและเสนอขายหลัก 

ทรัพยŤออกจำหนŠายในโครงการ 

"Tender" means an offer made by an Investor to subscribe for any Securities to be issued by an Issuer 

pursuant to any Campaign; 

"ขšอตกลงการใชšบริการ" หมายถึง ขšอตกลงฉบับนี้ ที่ระบุขšอกำหนดและเงื่อนไขที่ใชšบังคับกับผูšใชšงานแพลต 

ฟอรŤมทุกราย 

"TOS" refers to these terms and conditions which apply to all users of the Platform; 

"เรา/บริษัท" "ของเรา/ของบริษัท" หรือคำอื่นใดที่ใชšแทนคำดังกลŠาวหมายถึง บริษัท ดรีมเมคเกอรŤ อิควิตี้ 

คราวดŤฟŦนดิ้ง จำกัด 

"we", "us", "ours" or any of its derivatives refer to Dreamaker Equity Crowdfunding Company Limited; and 

"ทŠาน" "ของทŠาน" หรือคำอื่นใดที่ใชšแทนคำดังกลŠาวหมายถึง บุคคลซึ่งใชšและเขšาถึงแพลตฟอรŤม หรือประสงคŤ 

ที่จะใชšและเขšาถึงแพลตฟอรŤม 

"you", "your", "yours" or any of its derivatives refer to whoever uses or accesses the Platform or intends to 

do so. 

2. ขšอกำหนดท่ัวไป 

GENERAL PROVISIONS 

2.1 (ก) ขšอตกลงการใชšบริการ (ขšอกำหนดและเงื่อนไขทั่วไป) และ (ข) ขšอตกลงเพ่ือการระดมทุน หรือ ขšอตกลง ผูš

ลงทุนแลšวแตŠกรณี (ซึ่งจะเรียกรวมกันวŠา "ขšอตกลง") ถือเปŨนขšอตกลงอันสมบูรณŤระหวŠางทŠาน ในฐานะผูšใชš 

แพลตฟอรŤม และบริษัท ในฐานะเจšาของและผูšควบคุมแพลตฟอรŤม ทั้งนี ้ การเขšาถึงและการใชšเนื้อหาและ 

บริการบนแพลตฟอรŤมทั้งหมด อยูŠภายใตšบังคับของขšอตกลงฉบับนี้ ทั้งนี้ การแกšไขเปลี่ยนแปลง เพิ่มเติม หรือ
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ปรับปรุงแพลตฟอรŤมหรือบริการตšองเปŨนไปตามที่ระบุในขšอตกลงฉบับนี้ เวšนแตŠในกรณีที่บริษัท ระบุไวšโดย ชัด

แจšงใหšเปŨนอยŠางอ่ืน 

These (a) TOS (general terms and conditions) and (b) the Fundraising Agreement or the Investor 

Agreement, as the case may be (collectively the “Agreement”), constitute the entire agreement between 

you, as a user of the Platform, and us, as the owner and operator of the Platform. All access and use of 

the contents and Services provided on the Platform shall be governed by this Agreement. Unless we 

expressly indicate otherwise, any changes, updates, modification to the Platform or any Service, shall be 

subject to this Agreement. 

2.2 การใชšแพลตฟอรŤมของทŠานอยูŠภายใตšขšอกำหนดและเงื่อนไขของขšอตกลงฉบับนี ้และ 

Your use of the Platform is subject to the terms and conditions of this Agreement and: 

(ก) ขšอตกลงเพ่ือการระดมทุน ในกรณีที่ทŠานใชšแพลตฟอรŤมในฐานะผูšออกและเสนอขายหลักทรัพยŤ 

the Fundraising Agreement, where you use the Platform as an Issuer; 

(ข) ขšอตกลงและเงื่อนไขผูšลงทุน ในกรณทีี่ทŠานใชšแพลตฟอรŤมในฐานะผูšลงทุน และ 

the Investor Agreement, where you use the Platform as an Investor; and  

(ค) ขšอกำหนดและเงื่อนไขอื่นที่บริษัทแจšงใหšทŠานทราบเปŨนครั้งคราว 

any other terms and conditions as we may notify you from time to time. 

2.3 เมื่อทŠานตกลงยอมรับหรือรับทราบขšอตกลงฉบับนี้ผŠานวิธีการทางอิเล็กทรอนิกสŤ ดšวยการเปŗดบัญชีและ

ลงทะเบียนบนแพลตฟอรŤม และ/หรือเมื่อทŠานเริ่มใชšงานบนแพลตฟอรŤม บริษัทถือวŠา ทŠานไดšอŠานและตกลง

ตามขšอ กำหนดที่ระบุในขšอตกลงฉบับนี้เรียบรšอยแลšว  

By electronically accepting or acknowledging this Agreement by signing up and registering on the Platform 

to get the Account and/or commencing the use of the Platform, you are deemed to have read and 

accepted the terms of this Agreement.  

2.4 บริษัทสงวนสิทธใินการแกšไข เปลี่ยนแปลง หรือเพ่ิมเติมขšอกำหนดในขšอตกลงนี้ โดยมีผลใชšบังคับทันทีที่ 

บริษัทแจšงใหšทŠานทราบ โดยบริษัทจะแจšงการแกšไขเปลี่ยนแปลงขšอตกลงนี้ บนแพลตฟอรŤม หรือแจšงใหšทŠาน 

ทราบโดยตรง เปŨนความรับผิดชอบของทŠานในการทบทวน ขšอตกลงฉบับนี้ในขณะที่ทŠานเขšาถึง หรือใชšงาน 

แพลตฟอรŤม เพ่ือใหšแนŠใจวŠาทŠานทราบถึงการแกšไขเปลี่ยนแปลงใดๆ ท่ีบริษัททำขึ้น ทั้งนี้ การที่ทŠานยังคงเขšา 

ถึงหรือใชšงานแพลตฟอรŤม และ/หรือบริการตŠอไปภายหลังจากที่บริษัท ไดšแจšงการแกšไขเปลี่ยนแปลงบน 

แพลตฟอรŤมหรือแจšงการแกšไขเปลี่ยนแปลงใหšทŠานทราบโดยตรงแลšว ถือวŠาทŠานยินยอมผูกพันตนตามกฎหมาย 

ที่จะปฏิบัติตามขšอตกลงที่ไดšมีการแกšไขปรับปรุง และ/หรือแกšไขเพิ่มเติม และถือวŠาขšอตกลงท่ีมีการแกšไข 



 

 7

เปลี่ยนแปลงดังกลŠาวมีผลบังคับใชšกับการใชšงานแพลตฟอรŤมนี้ของทŠานที่มีอยูŠในปŦจจุบัน หากทŠาน ไมŠยินยอมที่ 

จะผูกพันตนตามขšอตกลงท่ีเปลี่ยนแปลงไป ทŠานตšองหยุดใชšงานแพลตฟอรŤมและบริการของทŠาน โดยบริษัท ไมŠ

มีหนšาที่ที่จะตšองใหšบริการแกŠทŠานในการเขšาถึงแพลตฟอรŤมหรือใชšบริการตŠอไป 

We reserve the right to supplement, vary or amend the terms of this Agreement from time to time 

immediately upon notification to you. Changes to this Agreement will be posted on the Platform or 

specifically notified by us to you. It is your responsibility to review this Agreement upon each access or 

use to ensure that you are aware of any changes made by us. The continued access or use of the 

Platform and/or the Services by you after any such changes are posted or notified to you constitutes your 

agreement to be legally bound by this Agreement as updated and/or amended and for such revised 

Agreement to apply to all current usage by you of this Platform. In the event that you do not agree to 

any of the changes, you must stop using the Platform and Services and we are not obliged to continue 

providing you with any Service or access to the Platform. 

3. ขั้นตอนการสมัคร และลงทะเบยีน 

APPLICATION AND REGISTRATION PROCESS 

3.1 บริษัทมีสิทธิเด็ดขาดในการพิจารณาวŠาจะรับทŠานเปŨนผูšใชšงานแพลตฟอรŤมหรือไมŠ และบริษัทอาจปฏิเสธไมŠใหš 

ทŠานเขšาถึงแพลตฟอรŤมโดยไมŠแจšงเหตุผลใดๆ ทั้งนี้ ในกรณีท่ีบริษัทพิจารณารับทŠานเปŨนผูšใชšงานแพลตฟอรŤม 

บริษัทจะสŠงขšอความผŠานชŠองทางอิเล็กทรอนิกสŤถึงทŠานเพ่ือยืนยันวŠาบริษัท ตกลงรับทŠานเปŨนผูšใชšงาน และเพ่ือ 

ยืนยันบัญชีของทŠานสำหรับการใชšงานแพลตฟอรŤม  

We have the absolute discretion in deciding whether to admit you as a user of the Platform. We may 

refuse to grant access to you without giving any reason. If we decide to admit you as a user of the 

Platform, we will provide an electronic confirmation to you, confirming that you have been accepted as a 

user and your Account has been verified to use the Platform.  

3.2 สิทธิในการใชšงานแพลตฟอรŤม และ/หรือบริการของทŠานจะคงอยูŠตŠอเม่ือทŠานไดšดำเนินการตามหลักเกณฑŤ ดังนี้ 

และกรณีที่บริษัทรšองขอ เมื่อทŠานไดšจัดสŠงขšอมูลและเอกสารใหšแกŠบริษัท เพ่ือยืนยันวŠาทŠานไดšดำเนินการตาม 

หลักเกณฑŤดังกลŠาวแลšว  

Right to use of the Platform and/or the Services is subject to you fulfilling the following general criteria, 

and upon our request, providing us with such information and documents to prove that you fulfill the 

criteria: 

(ก) ทŠานไดšกรอกใบสมัคร หรือใบลงทะเบียนอิเล็กทรอนิกสŤตามแบบที่บริษัท กำหนดไวšผŠานทางชŠองทาง 

ออนไลนŤหรือโดยวิธีการอ่ืนที่บริษัทแจšงใหšทŠานทราบ เพ่ือระบุตัวตนที่แทšจริงของทŠานในฐานะผูšใชšงาน 

และ/หรือผูšไดšรับผลประโยชนŤ โดยสอดคลšองกับเงื่อนไขและขšอกำหนดที่ระบุไวšในกฎหมายที่เก่ียวขšอง 
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you shall have completed an electronic application or registration form required by us either 

online or other method as we notify you to identify the real identity of you as the user and/or 

beneficial owner pursuant to the terms and conditions of the Applicable Laws;  

(ข) ทŠานไดšรับขšอความการยืนยันในรูปแบบอิเล็กทรอนิกสŤจากบริษัทวŠา ทŠานไดšรับการยอมรับเปŨนผูšใชšงาน 

ยืนยันบัญชีเพ่ือใชšบริการบนแพลตฟอรŤม และทŠานสามารถเริ่มใชšงานและ/หรือเขšาถึงแพลตฟอรŤมไดš 

you have received an electronic confirmation from us confirming that you have been accepted as 

a user and your Account with us has been confirmed and you are entitled to use and/or access 

the Platform; and 

(ค) ทŠานไดšปฏิบัติตามหลักเกณฑŤอ่ืนๆ ที่บริษัทอาจกำหนดตามแตŠละระยะเวลา 

You have complied with other criteria as we may determine from time to time. 

 บริษัทอาจปฏิเสธไมŠรับทŠานเปŨนผูšใชšงาน หากทŠานไมŠใหšขšอมูลขšางตšนอยŠางเพียงพอ ใหšขšอมูลเท็จ ใหšขšอมูลไมŠ 

ครบถšวน หรือใหšขšอมูลท่ีไมŠเปŨนปŦจจุบันในสŠวนที่เปŨนสาระสำคัญ หรือมีเหตุอันควรสงสัยซึ่งทำใหšการระบุตัวตน 

ที่แทšจริงของผูšใชšงานหรือผูšไดšรับผลประโยชนŤไมŠสามารถกระทำไดš รวมถึงกรณีอ่ืนใดก็ตามที่บริษัทพิจารณา 

ดšวยดุลพินิจฝśายเดียวอยŠางเปŨนที่สุดวŠาเหมาะสม ภายใตšเงื่อนไขที่วŠา บริษัทไมŠมีหนšาที่ในการแจšงทŠานโดยตรง 

ถึงเหตุผลในการปฏิเสธการรับทŠานเปŨนผูšใชšบริการ และไมŠตšองรับผิดสำหรับการปฏิเสธดังกลŠาว 

We may refuse to admit you as a user if you refuse to give sufficient information required above, make 

false disclosure, make incomplete disclosure or not up-to-date information in materiality or there is 

reasonably suspicious to cause the identification of the real identity of the user or beneficiary not feasible 

or in any other circumstances that we, with our sole and absolute discretion, deem appropriate; provided 

that we shall have no obligation to inform you explicitly of the justification for the refusal and shall not 

be held liable for not admitting you as a user. 

4 บัญชีผูšใชšงาน 

USER ACCOUNT  

4.1 ผูšใชšงานตšองมีคุณสมบัติครบถšวนตามที่ระบุไวšในการเปŨนผูšใชšบริการ ภายใตšขšอตกลงเพ่ือการระดมทุน (ในกรณี 

ผูšใชšงานที่เปŨนผูšออกและเสนอขายหลักทรัพยŤ) หรือภายใตšขšอตกลงและเงื่อนไขผูšลงทุน (ในกรณีผูšใชšงานที่เปŨนผูš 

ลงทุน)  

The user shall have the pre-requisite eligibility as defined for the user as defined under the Fundraising 

Agreement (in case the user acts as the Issuer); or under the Investor Agreement (in case the user acts as 

the Investor) 
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4.2 การเขšาถึงแพลตฟอรŤม และบัญชีผูšใชšที่บริษัทใหšแกŠทŠานตšองถูกใชšและครอบครองแตŠเพียงฝśายเดียวโดยทŠาน 

และตšองไมŠสามารถโอนใหšแกŠบุคคลอ่ืนไดš ภายใตšเงื่อนไขที่วŠา คูŠสัญญาทั้งสองฝśายรับทราบวŠา ทŠานตšองรับผิด 

เพียงฝśายเดียวในการรักษาความปลอดภัยของบัญชีผูšใชšงาน โดยปŜองกันการเขšาถึงหรือใชšบัญชีโดยไมŠไดšรับ 

อนุญาต และทŠานตšองยอมรับวŠา บริษัทจะพิจารณาและถือวŠาการกระทำหรือธุรกรรมทั้งหมดที่ดำเนินการภาย 

ใตšบัญชีผูšใชšงานของทŠานจะมีผลบังคับผูกพันทŠาน จนกวŠาทŠานจะไดšแจšงใหšบริษัททราบเปŨนลายลักษณŤอักษร 

เก่ียวกับการใชšหรือการเขšาถึงบัญชีผูšใชšงานโดยไมŠไดšรับอนุญาต 

The access to the Platform and the Account which we grant to you shall belong exclusively to you and is 

not transferable to any other person; provided that it is understood by the Parties that You shall be 

solely responsible to keep the security of the Account from unauthorized use and you acknowledge that 

we shall consider and deem that any action or transaction undertaken under your Account shall be 

binding upon you until you have notified us in writing of any unauthorized use and access to your 

Account. 

4.3 ทŠานตกลงวŠาจะไมŠลงทะเบียนเพ่ือเปŗดบัญชีมากกวŠาหนึ่งบัญชีหรือลงทะเบียนแทนบุคคลอื่นนอกจากตัวทŠานเอง  

ทั้งนีใ้นกรณีท่ีทŠานเปŨนนิติบุคคล ทŠานสามารถลงทะเบียนเพ่ือเปŗดบัญชีกับบริษัท ผŠานผูšรับมอบอำนาจของทŠาน 

You undertake not to register for more than one Account or register an Account on behalf of any person 

other than yourself. If you are an entity, you may register for an Account through your Authorized Persons.  

4.4 ทŠานรับรองวŠาจะแจšงใหšบริษัททราบโดยเร็วที่สุดหากพบวŠาทŠานขาดคุณสมบัติที่จะเปŨนผูšใชšงานตŠอไป โดยบริษัท 

จะระงับการเปŨนสมาชิกของทŠานทันทเีมื่อทŠานแจšงใหšบริษัททราบ หรือในกรณีท่ีบริษัทพบวŠาทŠานขาดคุณสมบัต ิ

ที่จะเปŨนผูšใชšงานตŠอไป บริษัทจะระงับการเปŨนสมาชิกของทŠานทันท ีอยŠางไรก็ดี หากภายหลังทŠานมคีุณสมบัติท่ี 

จะเปŨนผูšใชšงานและทŠานไดšแจšงใหšบริษัททราบ บริษัทอาจพิจารณาคืนสมาชิกภาพ การใชšบัญชีผูšใชšงานใหšแกŠ 

ทŠาน ทั้งนี้ดšวยการใชšดุลพินิจฝśายเดียวเปŨนที่สุดของบริษัท 

You undertake to inform us as soon as reasonably practicable if you cease to be eligible to be a user. If 

you inform us or if we otherwise discover that you have ceased to be eligible as a user, your Account will 

be suspended immediately. If you later become eligible to be a user again and you inform us of this, your 

Account may be reinstated at our sole and absolute discretion.  

5. ความสัมพันธŤระหวŠางคูŠสัญญา 

RELATIONSHIP BETWEEN PARTIES 

5.1 ทŠานรับทราบและรับรองวŠาคูŠสัญญาทั้งสองฝśายเปŨนอิสระจากกัน และไมŠไดšกระทำการแทนคูŠสัญญาอีกฝśาย 

หรือกระทำการในฐานะตัวแทนของคูŠสัญญาอีกฝśายไมŠวŠาในทางใด  

You agree and acknowledge that the Parties are independent parties and do not in any way represent 

each other or act as agents for each other. 
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5.2 ทŠานรับทราบและรับรองวŠา ทŠานตšองรับผิดชอบเพียงฝśายเดียวตŠอการกระทำการและการไมŠกระทำการใดๆ 

ของทŠานบนแพลตฟอรŤม โดยทŠานกระทำการไปเพ่ือประโยชนŤของตัวทŠานเอง และการกระทำการทั้งปวง ที่

ทŠานกระทำบนแพลตฟอรŤมเปŨนความเสี่ยงและอยูŠในความรับผิดชอบของทŠานเอง 

You agree and acknowledge that you are solely responsible for your actions and non-actions on the 

Platform. You are acting for your own account and all actions made by you on the Platform are made on 

your own risk and responsibility. 

5.3 ทŠานตกลงวŠา จะไมŠถือเอาการติดตŠอสื่อสาร (ไมŠวŠาจะดšวยลายลักษณŤอักษรหรือดšวยวาจา) ของบริษัท เปŨน 

คำแนะนำการลงทุน หรือการเสนอแนะใหšทำคำเสนอซื้อหลักทรัพยŤ ทั้งนี้ ทŠานเขšาใจวŠา ขšอมูลและคำอธิบาย 

เก่ียวกับโครงการที่เปŗดเผยผŠานแพลตฟอรŤม ไดšรับการจัดทำและนำสŠงโดยผูšออกและเสนอขายหลกัทรัพยŤที่ 

เก่ียวขšองโดยตรง และบริษัทในฐานะผูšใหšบริการแพลตฟอรŤม จะไมŠถูกถือวŠา ใหšคำแนะนำการลงทุนหรือ การ

เสนอแนะใหšทำคำเสนอซื้อหลักทรัพยŤ รวมถึงไมŠไดšใหšการรับประกันไมŠวŠาในลักษณะใดแกŠทŠานสŠวนของ ผลลัพธŤ

ที่คาดหมายของคำเสนอซื้อหลักทรัพยŤดังกลŠาว 

You agree that you are not relying on any communication (written or oral) of us as investment advice or 

as a recommendation to make a Tender. You understand that information and explanations regarding the 

Campaigns posted on the Platform have been solely and exclusively prepared and submitted by the 

relevant Issuer and we, as the Platform provider, shall not be considered providing any investment advice 

or a recommendation to make a Tender or any guarantee in whatsoever form to you of the expected 

results of that Tender. 

5.4 บริษัทเปŨนเพียงตัวกลางเทŠานั้น และไมŠไดšเปŨนคูŠสัญญาในการทำธุรกรรมใดๆ ที่เกิดขึ้นบนแพลตฟอรŤม โดย 

เฉพาะอยŠางยิ่งไมŠมีสŠวนเก่ียวขšองในการนำเสนอโครงการ ดังนั้นการลงทุนตŠางๆ ผูšใชšบริการตšองรับความเสี่ยง 

ดšวยตนเอง  

We are an intermediary only and are not a party in any transactions taking place on the Platform, in 

particular for any Campaign or any investment undertaken; therefore, for any investment made, you are 

investing at your own risk  

5.5 บริษัทไมŠไดšใหšคำแนะนำหรือใหšบริการเก่ียวกับธุรกรรมทีก่ระทำผŠานแพลตฟอรŤม และการใหšบริการตามขšอตก 

ลงนี้ไมŠถือเปŨนการกระทำในฐานะนายหนšาหรือตัวแทนของผูšใชšงาน 

We do not provide advice or services with respect to any aspects of transactions conducted through the 

Platform and providing Services under this Agreement shall not be deemed as a broker or an agent of a 

user.  

5.6 บริษัทไมŠไดšใหšคำแนะนำดšานการลงทุน ดšานกฎหมาย ดšานภาษี หรือคำแนะนำดšานอ่ืนแกŠทŠาน นอกเหนือจาก 

คำแนะนำเก่ียวกับการปฏิบัติตามระเบียบขšอบังคับของสำนักงานก.ล.ต. และขšอมูลท่ัวไปที่เก่ียวขšองกับธุรกิจ 
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ระบบคราวดŤฟŦนดิง  หากจำเปŨน ทŠานควรปรึกษาท่ีปรึกษาดšานการเงิน ดšานกฎหมาย ดšานภาษี หรือที่ปรึกษา 

ดšานอ่ืนที่เหมาะสม 

We do not provide any investment, legal, taxation or other advice to you other than the advice related to 

compliance with the SEC Regulations and the general information related to funding portal business. You 

should consult an appropriate professional financial, legal tax or other advisor (if necessary). 

5.7 ขšอตกลงฉบับนี้ไมŠกŠอใหšเกิดความสัมพันธŤในลักษณะหุšนสŠวนหรือกิจการรŠวมคšาระหวŠางคูŠสัญญาทั้งสองฝśาย 

This Agreement shall not be construed so as to create a partnership or joint venture between the Parties. 

6. การใชšงานแพลตฟอรŤมและบริการ 

USE OF THE PLATFORM AND SERVICES 

6.1 การเขšาถึงแพลตฟอรŤม 

Access to the Platform. 

(ก) ทŠานสามารถเขšาถึงแพลตฟอรŤมไดšโดยใชšชื่อผูšใชšงาน (Username) และรหัสผŠานที่ทŠานตั้งขึ้น โดยทŠาน 

ตšองเก็บขšอมูลชื่อผูšใชšงาน (Username) และรหัสผŠานไวšเปŨนความลับ 

You shall access the Platform by using a username and password to the Account set by you. You 

undertake to keep the username and password secure at all time.  

(ข) ทŠานตกลงและรับทราบวŠาแพลตฟอรŤมอาจถูกปŗดหรือไมŠสามารถเขšาถึงไดšชั่วคราว เนื่องจากมีการ 

ซŠอมบำรุงระบบ หรือดšวยเหตุอ่ืนใด  ในกรณดีงักลŠาว บริษัทไมŠตšองรับผิดตŠอผูšใชšงานในความเสียหาย 

คŠาเสียหาย หรือคŠาใชšจŠายใดๆ ที่เกิดจากการที่ผูšใชšงานไมŠสามารถเขšาใชšงานแพลตฟอรŤมไดš 

you agree and acknowledge that the Platform sometimes may be shut down and not accessible 

due to maintenance work or other reasons and we shall not be liable to the user for any losses, 

damages or costs arising from the user's inability to use the Platform.  

(ค) บริษัทสงวนสิทธใินการระงับการเขšาถึงแพลตฟอรŤมทันทีโดยไมŠตšองแจšงใหšทŠานทราบลŠวงหนšา ในกรณี 

ที ่ บริษัทพิจารณาดšวยดุลพินิจฝśายเดียวเปŨนที่สุดวŠา ทŠานใชšแพลตฟอรŤมในลักษณะตŠอไปนี้ คือ (1) 

อาจละเมิดความปลอดภัยของชื่อผูšใชšงาน (Username) หรือรหัสผŠาน (2) ใชšงานเพ่ือวัตถุประสงคŤที ่

ผิดกฎหมายหรือวัตถุประสงคŤที่เปŨนความผิดทางอาญา (3) อาจสรšางความเสียหายหรือกระทบการ 

ดำเนินการของแพลตฟอรŤม และ/หรือเว็บไซตŤของแพลตฟอรŤม (4) มีการสŠงหรือใชšขšอมูลใดๆ ท่ีสรšาง 

ความเสียหายหรือกŠอใหšเกิดความไมŠสะดวกแกŠบุคคลภายนอก ขšอมูลท่ีมีไวรัสซอฟตŤแวรŤ ขšอมูลใน 

ลักษณะจดหมายลูกโซŠ ขšอมูลในลักษณะของการสŠงอีเมลจำนวนมาก (Mass mailings) หรือขšอมูลใน 

ลักษณะสแปม (Spam) (5) กŠอใหšเกิดความรำคาญ ความไมŠสะดวก หรือความวิตกกังวลที่ไมŠจำเปŨน 
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(6) ทำใหšหรืออาจทำใหšบริษัท มคีวามรับผิดทางอาญา หรือความรับผิดอ่ืนๆ ทั้งนี ้ เพ่ือหลีกเลี่ยงขšอ 

สงสัย บริษัทสงวนสิทธทิี่จะลบขšอมูลใดที่ทำใหšเกิดหรืออาจทำใหšเกิดกรณีในขšอ (1) ถึงขšอ (6) ขšางตšน 

ออกจากแพลตฟอรŤมทันท ี โดยไมŠตšองอยูŠภายใตšเงื่อนไขการแจšงใหšทŠานทราบลŠวงหนšา และไมŠตšองรับ 

ผิดสำหรับการกระทำ ที่ดำเนินการไปโดยสอดคลšองกับขšอตกลงฉบับนี้ 

we reserve the right, at our sole and absolute discretion,  to immediately suspend the access to 

the Platform without prior notice at any time in case you use the Platform in a way (i) that the 

security of its username or password may have been breached (ii) for illegal/criminal purposes, (iii) 

that may damage or interrupt the Platform and/or the website hosting the Platform, (iv) to send 

or use any material that is injurious or inconvenient to third parties, contains software viruses, 

chain letters, mass mailings or any spam, or (v) to cause annoyance, inconvenience or needless 

anxiety or (vi) which gives rise or may give rise to criminal or other liability on our part. For 

avoidance of doubt, we reserve the right to immediately remove any information which gives rise 

or may give rise to (i) - (vi) above from the Platform without giving you any advance notice and 

being liable for any of those action undertaken pursuant to the terms of the Agreement.  

(ง) เมื่อทŠานทำการลงชื่อเขšาเขšาใชšงานแพลตฟอรŤม บริษัทมีหนšาทีต่ามท่ีกำหนดไวšในระเบียบขšอบังคับ 

ของสำนักงาน ก.ล.ต. ในการพิสูจนŤทราบตัวตนของทŠานและตรวจสอบขšอเท็จจริงเก่ียวกับลูกคšากับ 

ทŠาน โดยบริษัทอาจดำเนินการตรวจสอบเก่ียวกับทŠานเพ่ิมเติม ในการนี้ทŠานตกลงใหšความรŠวมมือและ 

ใหšขšอมูลท่ีถูกตšอง ครบถšวน และเปŨนปŦจจุบันตามทีบ่ริษัทขอ โดยทŠานจะไมŠสามารถใชšงานแพลตฟอรŤม 

ไดšจนกวŠาบริษัท จะดำเนินการตรวจสอบดังกลŠาวตามที่กำหนดแลšวเสร็จ 

Upon logging into the Platform, we are required by the SEC Regulations to verify your identity and 

run the know-your-customer check on you. From time to time, we may need to run additional 

checks on you and for that purposes, you undertake to cooperate and provide the requested 

information that is complete, accurate, up to-date and free from error; provided that you will not 

be able to use the Platform until these checks are completed  

6.2 การใชšงานแพลตฟอรŤมและบริการ 

Use of the Platform and Services. 

(ก) ทŠานตกลงและรับทราบวŠาแพลตฟอรŤมถูกใชš เพ่ือเสนอขšอมูลเกี่ยวกับโครงการของผูšออกและเสนอขาย 

หลักทรัพยŤเพ่ือใหšผูšใชšงานซึ่งเปŨนผูšลงทุนไดšอŠาน และเปŨนการใหšขšอมูลประกอบการตัดสินใจโดยผูšลงทุน 

เพ่ือใหšผูšลงทุนมีสิทธยิื่นคำเสนอซื้อหลักทรัพยŤที่เก่ียวกับโครงการดังกลŠาว ใหšผูšออกและเสนอขายหลัก 

ทรัพยŤพิจารณารับคำเสนอซื้อ โดยเปŨนไปตามเงื่อนไขทีผู่šออกและเสนอขายหลักทรัพยŤ หรือบริษัท 

กำหนด ภายใตšเงื่อนไขที่วŠา บริษัทไมŠมีอำนาจควบคุมหรือมีสŠวนรŠวมในการดำเนินธุรกรรมดังกลŠาว 
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และไมŠตšองรับผิดหรือรับผิดชอบสำหรับการดำเนินการตŠางๆที่เกิดขึ้นระหวŠางผูšลงทุน และผูšออกและ 

เสนอขายหลักทรัพยŤ 

You agree and acknowledge that the Platform shall only perform the function of posting 

information regarding Campaigns of Issuers for the users who are Investors to study and use to 

make a decision to submit Tenders, in relation to such Campaigns, for acceptance by the Issuers 

(subject to any eligibility criteria which may be imposed by Issuers or us); provided that we have 

no control or engagement in the whole transaction and shall not be held liable or responsible for 

the transaction undertaken between the Issuer and the Investor.  

(ข) ทŠานตกลงและรับทราบวŠาการลงทุนในโครงการของผูšออกและเสนอขายหลักทรัพยŤทั้งหมด มีผลจำกัด 

เปŨนเพียงคำเชิญ ที่ผูšออกและเสนอขายหลักทรัพยŤมถีึงผูšลงทุน เพื่อใหšผูšลงทุนทำการจองซื้อหรือซื้อ 

หลักทรัพยŤทีผู่šออกและเสนอขายหลักทรัพยŤจะออกจำหนŠาย อนึ่ง จะไมŠมีการเสนอหรือเชิญชวนใหš ผูš

ลงทุนทำการจองซื้อ ซื้อ หรือขายหลักทรัพยŤที่ออกใหมŠ หรือซื้อหรือขายหลักทรัพยŤตŠอ ในตลาดรอง 

บนแพลตฟอรŤม 

You agree and acknowledge that all investment in Issuers’ Campaigns is limitedly intend to be 

treated as an invitation by an Issuer to Investors to subscribe or purchase Securities to be issued 

by an Issuer. There would not be any offer or invitation to investors to subscribe, purchase or 

dispose of newly issued Securities, or resale or repurchase of Securities in a secondary market on 

the Platform.  

(ค) ทŠานตกลงรับทราบวŠาบริษัท อาจจำกัดการเขšาถึงบางสŠวนหรือบางพ้ืนทีข่องแพลตฟอรŤมหรือจำกัดการ 

ใชšบริการบางอยŠางบนแพลตฟอรŤม ซึ่งอาจรวมถึงแตŠไมŠจำกัดเพียงการลงประกาศโครงการหรือเอก 

สารของโครงการ การพิจารณาดูโครงการหรือเอกสารของโครงการ และการยื่นคำเสนอซื้อหลักทรัพยŤ 

ในโครงการใดโครงการหนึ่ง ไมŠวŠาจะเปŨนการจำกัดสำหรับผูšใชšงานบางกลุŠม ผูšงานใชšทีม่ีคุณสมบัติตาม 

เงื่อนไขที่กำหนด หรือกรณีอ่ืนๆ  อนึ่ง ทŠานตกลงที่จะปฏิบัติตามขšอกำหนดและเงื่อนไขทีบ่ริษัท 

กำหนดไวšเก่ียวกับขšอจำกัดของการเขšาถึงแพลตฟอรŤม ซึ่งรวมถึงคำรับรองและคำยืนยันที่ทŠานใหšไวš 

และวิธีการเขšาถึงแพลตฟอรŤมท่ีบริษัท เห็นวŠาเหมาะสม 

You agree and acknowledge that access to certain parts or areas of the Platform or use of the 

Platform for certain Services, which may include without limitation, posting Campaigns or 

Campaign Documents, viewing Campaigns or Campaign Documents and submitting Tenders in 

connection with any Campaign may be restricted (whether it is restricted to selected users, users 

who satisfy certain eligibility criteria or otherwise). You shall adhere to all terms and conditions 

regarding the restricted access of the platform which we impose from time to time , including any 

representations and warranties provided by you or any Access Methods which we deem 

appropriate.   
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(ง) ทŠานตกลงรับทราบวŠาวัตถุประสงคŤของการประกาศโครงการบนแพลตฟอรŤมเปŨนไปเพื่อ เชิญชวนใหšผูš 

ลงทุนทำคำเสนอซื้อหลักทรัพยŤทีผู่šออกและเสนอขายหลักทรัพยŤที่เก่ียวขšองจะออกจำหนŠาย ท้ังนีภ้าย 

ใตšเงื่อนไขที่ผูšออกและเสนอขายหลักทรัพยŤและบริษัทสงวนสิทธิ์ที่จะไมŠเสนอขาย และ/หรือจัดสรร 

หลักทรัพยŤใหšผูšลงทุน ในกรณทีีก่ารเสนอขาย และ/หรือการจัดสรรหลักทรัพยŤแกŠผูšลงทุนรายดังกลŠาว 

ถือเปŨนการฝśาฝŚนกฎหมายหรือระเบียบขšอบังคับในตŠางประเทศ หรือในกรณีที่กฎหมายหรือระเบียบ 

ขšอบังคับในตŠางประเทศกำหนดใหšตšองดำเนินการใดๆ เพิ่มเติมนอกเหนือจากที่กำหนดไวšในระเบียบ 

ขšอบังคับเก่ียวกับการออกและเสนอขายหลักทรัพยŤตามกฎหมายไทย หรือกำหนดใหšตšองดำเนินการ 

แตกตŠางไปจากวิธีการ กฎ และเงื่อนไขที่กำหนดไวšสำหรับการจัดสรรหลักทรัพยŤ 

You agree and acknowledge that the purpose of posting any Campaign on this Platform is for 

inviting applications from Investors to make a tender for Securities to be issued by the relevant 

Issuer; provided that the Issuers and we reserve the right not to offer and/or allocate any 

Securities to any Investors in case such offer and/or allocation constitutes the violation of the law 

or any rules and regulations of foreign jurisdictions, or may require any arrangement in addition to 

those required under the rules and regulations concerning the issuance and offering of Securities 

under the Applicable Law, or may be inconsistent with the methods, rules and conditions 

prescribed for the allocation. 

6.3 เมื่อทŠานไดšเปŨนผูšใชšงานแพลตฟอรŤม ทŠานมีสิทธิใชšบริการของบริษัท ผŠานแพลตฟอรŤม ("บริการ") ตลอด 

ระยะเวลาที่ระบุไวšในขšอตกลงฉบับนี้ ทั้งนี้ บริษัทมีดุลยพินิจในการพิจารณาเพ่ิมเติม แกšไข ระงับ หรือยกเลิก 

บริการ ไมŠวŠาจะเปŨนกรณโีดยเฉพาะเจาะจงหรือกรณีทีเ่ก่ียวขšองกับทŠานโดยเฉพาะ โดยบริษัทไมŠจำเปŨนตšองแจšง 

ใหšทŠานทราบลŠวงหนšา อยŠางไรก็ดี บริษัทจะแจšงใหšทŠานทราบถึงการเพ่ิมเติม แกšไข ระงับ หรือยกเลิกบริการ 

ดังกลŠาวโดยเร็วที่สุด 

After becoming a user of the Platform, you shall be entitled to use, for the duration stated in this 

Agreement, the services which we may provide through the Platform (“Services”). We reserve the right to 

add, modify, suspend or terminate of such Services whether specifically or only in relation to you, from 

time to time, at our absolute discretion without prior notice to you. We will notify you as soon as 

practicable after such event. 

6.4 เมื่อทŠานลงทะเบียนกับแพลตฟอรŤมสำเร็จแลšว ทŠานตกลงจะไมŠดัดแปลงระบบหรือขัดขวางการดำเนินการของ 

ระบบที่เก่ียวขšองกับแพลตฟอรŤม และจะไมŠเขšาถึงแพลตฟอรŤมโดยวิธีการอ่ืน นอกเหนือจากการเขšาใชšงาน 

แพลตฟอรŤมตามปกต ิ ทั้งนี้การใชšแพลตฟอรŤมและระบบตšองดำเนินการภายใตšเงื่อนไขที่กำหนดไวšภายใตšขšอ 

ตกลงอยŠางเครŠงครัด 

Upon successful registration with the Platform, you agree not to adapt or circumvent the Systems in place 

in connection with the Platform, nor access the Platform other than through the normal use of it and the 

use of the Platform and System shall be executed in strict compliance under the Agreement. 
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6.5 บริษัท อาจติดตามตรวจสอบการเขšาถึงและใชšงานแพลตฟอรŤมและการใชšบริการของทŠาน เพ่ือตรวจหาการเขšา 

ถึงและใชšงานแพลตฟอรŤมหรือการใชšบริการที่ไมŠเหมาะสม และทŠานตšองดำเนินการสŠงขšอมูลและเอกสารใดๆ 

ตามคำขอของบริษัท ภายในระยะเวลาทีบ่ริษัทกำหนด 

We may monitor all your access to and use of the Platform and Services so as to detect any improper 

activity relating thereto. You shall comply in a timely manner with our requests for submitting information, 

documents and other material requested by us. 

6.6 ทŠานตกลงท่ีจะใชšงานแพลตฟอรŤมเพ่ือวัตถุประสงคŤที่ชอบดšวยกฎหมายเทŠานั้น โดยเปŨนไปตามขšอกำหนดในขšอ 

ตกลงนี้ และจะไมŠละเมิดสิทธใินการใชšงานบนแพลตฟอรŤมหรือจำกัดหรือขัดขวางการใชšงานบนแพลตฟอรŤม 

ของบุคคลอ่ืน และตกลงท่ีจะปฏิบัตติามกฎหมายที่เก่ียวขšอง 

You agree to use the Platform only for lawful purposes, in accordance with the terms of this Agreement, 

and in a way that does not infringe the rights of, restrict or inhibit anyone else's use of the Platform, and 

to comply with all Applicable Laws.  

6.7 ทŠานรับรองวŠาจะไมŠดำเนินการติดตŠอสื่อสารโดยตรงกับผูšใชšงานรายอ่ืน ในลักษณะที่ผิดกฎหมาย และจะไมŠ 

ติดตŠอเพื่อเขšาทำธุรกรรมที่มีลักษณะผิดกฎหมายกับผูšใชšงานรายอ่ืนบนแพลตฟอรŤม 

You undertake not to directly contact other users in an illegal manner and to enter into any illegal 

transactions with other users on the Platform.  

6.8 ทŠานสามารถดูขšอมูลของผูšใชšงานรายอ่ืนบนแพลตฟอรŤมไดš แตŠทŠานไมŠไดšรับอนุญาตใหšเปŗดเผยหรือใชšขšอมูล 

ดังกลŠาวเพ่ือวัตถุประสงคŤอ่ืนนอกจากเพ่ือประเมินหรือติดตามตรวจสอบคำเสนอซื้อหลักทรัพยŤ หรือดูรายละ 

เอียดและประเมินโครงการอ่ืน 

You may review information of other users on the Platform, but you are not authorized to disclose or 

otherwise use such information for any purpose other than to assess or monitor the Tenders or view and 

assess any other Campaigns.  

6.9 ขšอรšองเรียน 

Complaints 

หากทŠานมีขšอรšองเรียนเก่ียวกับการใชšบริการหรือการใชšงานแพลตฟอรŤม ทŠานสามารถแจšงบริษัทไดšทันท ี โดยสŠง เปŨน

อีเมลถึง contact@dreamaker.co.th  หรือแจšงผŠานทางโทรศัพทŤ  02 1099554 หรือ 093 991 5369 

If you have any complaints with respect to the use of Services or the Platform, you may notify us immediately by 

sending an email to contact@dreamaker.co.th or via telephone 02 1099554 or 093 991 5369 

7. หนšาที่ และความรับผิดชอบของทŠาน 
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YOUR DUTIES AND RESPONSIBILITIES 

7.1 ขšอมูลท่ีจำเปŨน ทŠานตกลงใหšที่อยูŠอีเมลทีส่ามารถติดตŠอไดš รหัสผŠาน คำตอบสำหรับคำถามที่ตั้งไวšเพ่ือรักษา 

ความปลอดภัย และขšอมูลอื่นตามทีบ่ริษัทขอเพ่ือกำหนดวิธีการเขšาถึงที่เหมาะสม เพ่ือใหšทŠานสามารถเขšาถึง 

บัญชีผูšใชšงานเพ่ือลงทะเบียนเขšาถึงพ้ืนที่ควบคุมของแพลตฟอรŤม 

Information required. Upon request, you shall provide a valid email address, a password, and answers to 

security questions (or any other information we may request in order to establish the appropriate Access 

Methods), which are necessary for you to gain access to the Account to log-in to the restricted areas of 

the Platform. 

7.2 การใหšขšอมูลโดยทŠาน บริษัทอาจขอขšอมูล คำยืนยัน หรือคำรับรองเพ่ิมเติมจากทŠานทุกครั้งท่ีทŠานเขšาถึง 

แพลตฟอรŤม ท้ังหมดหรือสŠวนใดสŠวนหนึ่ง และทŠานตกลงใหšขšอมูล คำยืนยัน และคำรับรองดังกลŠาวทันที ทั้งนี้ 

ทŠานรับรองและยืนยันวŠาขšอมูล คำยืนยัน และคำรับรองที่ทŠานใหšกับบริษัทนั้นถูกตšอง เปŨนจริง ครบถšวน และ 

ไมŠทำใหšเกิดความเขšาใจผิดในสŠวนที่เปŨนสาระสำคัญ 

Provision of information by you. We may require additional information, confirmation or declaration from 

you each time you access the Platform (either in whole or in any particular parts), and you shall provide 

such information, confirmation or declaration promptly. You represent and warrant that each information, 

confirmation or declaration you provide to us is accurate, true and complete, and not misleading in any 

material way.  

7.3 มาตรการรักษาความปลอดภัยและผูšรับมอบอำนาจ  ทŠานและผูšรับมอบอำนาจของทŠาน (ในกรณีที่ทŠานเปŨนนิติ 

บุคคล) เทŠานั้นที่สามารถเขšาถึงและใชšงานแพลตฟอรŤมผŠานบัญชีของทŠาน ทั้งนี้ ทŠานตกลงวŠา 

Security measures and Authorized Persons. Your access and use of the Platform through your Account 

shall be strictly limited to yourself and (if you are an entity) your Authorized Persons. You agree that: 

(ก) ทŠานจะรับผิดชอบในการดำเนินการ เพ่ือใหšมั่นใจไดšวŠาทŠานมีการควบคุมภายในและการควบคุมภาย 

นอกเก่ียวกับการเขšาถึงและใชšงานแพลตฟอรŤมที่มีความปลอดภัย ซึ่งรวมถึงแตŠไมŠจำกัดเพียงการรักษา 

ความมั่นคงปลอดภัย และการรักษาความปลอดภัยของขšอมูลสารสนเทศเก่ียวกับวิธีการเขšาถึงของ 

ทŠาน (เชŠน รหัสผŠานของทŠาน หรือคำตอบสำหรับคำถามที่ตั้งไวšเพ่ือรักษาความปลอดภัย) หากวิธีการ 

เขšาถึงของทŠานถูกขโมยหรือถูกทำใหšสูญหายหรือเสียหาย หรือหากทŠานสงสัยวŠามีการใชšวิธีการเขšาถึง 

ของทŠานโดยไมŠไดšรับอนุญาต ทŠานตšองแจšงบริษัทเปŨนลายลักษณŤอักษรทันที ในกรณีทีบ่ริษัทไดšรับ แจšง

จากทŠานหรือในกรณีท่ีบริษัท เห็นวŠา มีการละเมิดการรักษาความปลอดภัยของวิธีการเขšาถึงของ ทŠาน 

บริษัทมสีิทธหิยุดหรือระงับซึ่งวิธีการเขšาถึงของทŠาน ทั้งนี ้ทŠานยังคงตšองรับผิดชอบตŠอการดำเนิน การ

ทีไ่ดšทำขึ้นผŠานการใชšวิธีการเขšาถึงของทŠานกŠอนท่ีบริษัทจะมีการหยุด หรือระงับซึ่งวิธีการเขšาถึงดัง 

กลŠาว 
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you shall be solely responsible for ensuring to secure internal and, to the fullest extent possible, 

external controls on the access  and use of the Platform, including but not limited to the security 

and confidentiality of your Access Methods (such as your password and answers to security 

questions). If your Access Methods are stolen, lost, damaged or compromised, or if you suspect 

any unauthorized use of your Access Methods, you shall immediately notify us in writing. If we 

receive such a notification from you or determine ourselves that the security of your Access 

Methods may have been breached, we shall be entitled to terminate or suspend your Access 

Methods, provided always that you shall remain responsible for any actions taken through the 

use of your Access Methods before they are terminated or suspended; and 

(ข) ทŠานตšองรับผิดชอบและตšองผูกพันตนที่จะปฏิบัติตามเพียงฝśายเดียว ในการกระทำหรือการงดเวšนการ 

กระทำของบุคคลที่ใชšวิธีการเขšาถึงของทŠานเพ่ือเขšาถึงและใชšงานแพลตฟอรŤม  โดยบริษัทไมŠมีหนšาที่ 

ตรวจสอบเพ่ือยืนยันตัวตน อำนาจ หรือความสามารถในการเขšาถึงและใชšงานแพลตฟอรŤมของบุคคล 

ดังกลŠาว และบริษัทสามารถยึดถือ และดำเนินการตามคำสั่งของบุคคลดังกลŠาวไดš ไมŠวŠาจะเปŨนการ 

กระทำการโดยฉšอฉล หรือการ กระทำการทีข่ัดกับคำสั่งอ่ืนที่ทŠานใหšไวšก็ตาม 

you shall be solely responsible for, and be bound by, all acts or omissions of any person using 

the Platform through your Access Methods. We are under no duty of inquiry regarding the identity, 

authority or capacity of any such person in accessing and using the Platform and are entitled to 

rely on any Instructions submitted by such person through your Access Methods, even if they 

make it fraudulently or conflict with the terms of any other Instructions given by you. 

7.4 การกำกับดูแลผูšรับมอบอำนาจของทŠาน ทŠานตกลงรับทราบวŠาทŠานตšองรับผิดชอบกำกับดูแลใหšผูšรับมอบ 

อำนาจของทŠานทราบถึง ปฏิบัติตาม และผูกพันตามขšอกำหนดและเงื่อนไขในขšอตกลงนี้ 

Supervising your Authorized Persons. You agree and acknowledge that you shall be solely responsible for 

ensuring that each of your Authorized Persons is aware of, complies with and is bound by the terms and 

conditions contained in this Agreement. 

7.5 การปฏิบัติตามกฎหมายที่เก่ียวขšอง การเขšาถึงและใชšงานแพลตฟอรŤมของทŠาน และการเขšาถึงและใชšงานแพลต 

ฟอรŤมโดยผูšรับมอบอำนาจของทŠาน ตšองดำเนินการใหšเปŨนไปตามกฎหมายที่เกี่ยวขšอง นอกจากนั้น การใชšงาน 

แพลตฟอรŤมของทŠานตšองเปŨนไปตามขšอจำกัดและขšอกำหนดและเงื่อนไขเพ่ิมเติมเก่ียวกับการใชšงาน การเปŗด 

เผยขšอมูล หรือคำชี้แจงทีบ่ริษัทแจšงใหšทŠานทราบท้ังการแจšงเปŨนลายลักษณŤอักษร และการแจšงโดยวิธีการทาง 

อิเล็กทรอนิกสŤ 

Compliance with Applicable Laws. You shall, ensure that you and your Authorized Persons , access and 

use the Platform in compliance with all Applicable Laws. Without limiting the generality of the foregoing, 

your use of the Platform shall be subject to such additional restrictions, terms and conditions of use, 
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disclosures or disclaimers that may be communicated to you (whether by written or electronic means) in 

connection with such use. 

7.6 การละเมิดการรักษาความปลอดภัยท่ีตšองสงสัย ทŠานตšองแจšงใหšบริษัททราบทันทีหากทŠานทราบ หรือมีขšอ 

สงสัยโดยมีเหตุผลอันสมควรวŠามีการละเมิดการรักษาความปลอดภัย มีการสูญหาย มกีารลักขโมย หรือการ ใชš

ที่อยูŠอีเมล รหัสผŠาน หรือคำตอบสำหรับคำถามเพื่อรักษาความปลอดภัยโดยไมŠไดšรับอนุญาต 

Suspected breach of security. You must notify us immediately if you become aware of or have reasonable 

suspicion that there is any breach of security, loss, theft or unauthorized use of your email address, 

password or answers to the security questions. 

7.7 การรักษาความสมบูรณŤของแพลตฟอรŤม ทŠานจะไมŠนำเนื้อหา ขšอมูล หรือรหัสซึ่งม ี Virus Trojan horse 

worm Time Bomb Cancelbot หรือชุดคำสั่งของคอมพิวเตอรŤที่มีวัตถุประสงคŤเพ่ือกŠอใหšเกิดความเสียหาย 

แทรก แซง ขัดขวาง หรือยึดครองระบบ ขšอมูล หรือขšอมูลสŠวนบุคคล เขšาสูŠแพลตฟอรŤม โดยทŠานรับรองวŠา จะ

ไมŠ ปŗดการใชšงาน กŠอกวน ระงับการใชšงาน สรšางภาระ หรือแทรกแซงการเขšาถึงหรือขัดขวางการทำงานที่

เหมาะ สมของแพลตฟอรŤม บริการ หรือระบบ ซึ่งรวมถึงแตŠไมŠจำกัดเพียงการโจมตีระบบดšวยการปกปŗด

แหลŠงที่มา (Spoof Attacks) การ Backing การลักลอบเก็บรวบรวมขšอมูล (Sniffing) การปฏิเสธการใหšบริการ 

(Denial-of-Service Attacks) การบŠอนทำลาย (Tampering) การทำวิศวกรรมยšอนกลับ (Reverse 

Engineering) หรือการเขียนโปรแกรมขึ้นใหมŠ (Reprogramming) 

Keeping the integrity of the Platform. You shall not introduce into the Platform any content, materials or 

code which contains any virus, Trojan horse, worm, time bomb, cancelbot or other computer 

programming routines that are intended to damage, detrimentally interfere with, surreptitiously intercept 

or expropriate any system, data or Personal Data. You undertake not to back into, disrupt, disable, burden 

or otherwise interfere with the accessibility or impair the proper function of the Platform, the Services or 

the Systems, which shall include, without limitation, spoof attacks, backing, sniffing, denial-of-service 

attacks, tampering, reverse engineering or reprogramming.  

7.8 เนื้อหา ทŠานตšองรับผิดชอบตŠอเนื้อหาที่ทŠานลงบนแพลตฟอรŤม ทŠานจะตšองไมŠลง สŠง หรือแบŠงปŦนซึ่งขšอมูลท่ีไมŠ 

ชอบดšวยกฎหมายบนแพลตฟอรŤมหรือขšอมูลทีท่ŠานไมŠไดšเปŨนเจšาของหรือไมŠไดšรับอนุญาตใหšใชš แสดง เผยแพรŠ 

หรือลงประกาศ หากบริษัทตรวจพบเนื้อหาในลักษณะดังกลŠาว บริษัทมีสิทธินำเนื้อหาดังกลŠาวออกจากแพลต 

ฟอรŤม และทŠานตกลงรับผิดชดเชยใหšแกŠบริษัท สำหรับการฟŜองรšอง การรšองเรียน หรือความเสียหายใดๆที่อาจ 

เกิดขึ้นจากการละเมิดหนšาที่ท่ีทŠานตกลงไวšภายใตšขšอตกลงนี้ 

Content. You shall be solely responsible for any content you post on the Platform. You shall not post, 

transmit or share information on the Platform that are unlawful, or you do not own or have permission to 

use, display, publish or post. If we found any of such content, we are entitled to take down such content 
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from the Platform and you shall indemnify and hold us harmless from all the claims, demands or any 

other damages incurred from the breach that you have committed under this Clause. 

8. คำสั่ง 

INSTRUCTIONS 

8.1 เวšนแตŠในกรณีที่ทŠานเปŨนบุคคลธรรมดา ในขณะที่ทŠานลงทะเบียน ทŠานตšองแจšงใหšบริษัททราบเปŨนลายลักษณŤ 

อักษรถึงการแตŠงตั้งผูšรับมอบอำนาจ ภายใตšเงื่อนไขที่วŠาบริษัทมีดุลพินิจเด็ดขาดเพียงฝśายเดียว ในการปฏิเสธ 

การแตŠงตั้งบุคคลใดบุคคลหนึ่งเปŨนผูšรับมอบอำนาจของทŠาน และหากทŠานประสงคŤที่จะเพิกถอนอำนาจในการ 

เขšาถึงและใชšงานแพลตฟอรŤมของผูšรับมอบอำนาจรายใดรายหนึ่ง ทŠานตšองทำหนังสือแจšงการเพิกถอนดังกลŠาว 

ใหšบริษัททราบทันที 

Unless you are a natural person, you shall, at the time of registration, notify us in writing of the 

appointment of the Authorized Persons; provided that we may, in our sole and absolute discretion, reject 

your appointment of any of your Authorized Person. If you intend to revoke the authority of any 

Authorized Person to access and or use the Platform, you shall notify us immediately in writing of such 

revocation. 

8.2 ทŠานตกลงรับทราบวŠา 

You agree to the following: 

(ก) จะถือวŠาบริษัทไดšรับคำสั่งที่ทŠานสŠงผŠานแพลตฟอรŤม ตŠอเมื่อระบบดำเนินการแพลตฟอรŤมของบริษัท 

ไดšรับคำสั่งดังกลŠาว บริษัทจะพยายามดำเนินการหรือสŠงผŠานคำเสนอซื้อที่ไดšรับทั้งหมดโดยเร็ว ทั้งนี ้

สŠวนของคำสั่งทีบ่ริษัทไดšรับนอกเวลาทำการหรือไดšรับในวันที่ไมŠใชŠวันทำการ บริษัทอาจถือวŠา บริษัท 

ไดšรับคำสั่งดังกลŠาวในวันทำการถัดไป โดยเปŨนดุลยพินิจของบริษัท 

we shall be deemed to have properly received Instructions transmitted by you through the 

Platform only upon such Instruction being received by our System hosting the Platform. We will 

endeavor to process or transmit all Tenders received in a timely manner. For any other 

Instruction received by us after the close of business on a Business Day or on a non-Business Day, 

we may, in our sole discretion, treat such Instruction as an Instruction received on the next 

Business Day;  

(ข) ทŠานตšองรับผิดชอบในความถูกตšองครบถšวนของคำสั่งของทŠาน 

you are responsible for the accuracy and completeness of your Instructions; 
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(ค) บริษัทไมŠมีหนšาที่ตรวจสอบขšอเท็จจริงและสามารถยึดถือและปฏิบัติตามคำสั่งท่ีสŠงโดยบุคคลที่ใชšวิธ ี

การเขšาถึงของทŠานหรือใชšวิธีการอื่นในการเขšาถึงหรือใชšงานแพลตฟอรŤม แมšวŠาจะเปŨนคำสั่งท่ีทำข้ึน 

โดยฉšอฉลหรือเปŨนคำสั่งท่ีขัดกับคำสั่งอื่นที่ทŠานทำขึ้นก็ตาม 

we are under no duty of inquiry and are entitled to rely on any Instructions submitted by any 

person accessing or using the Platform through your Access Methods or through alternative 

methods, even if made fraudulently and even if they conflict with the terms of any other 

Instructions given by you; 

(ง) บริษัทอาจดำเนินการตŠอไปนี้ตามแตŠดุลยพินิจของบริษัท โดยไมŠตšองใหšเหตุผล และไมŠตšองรับผิดใดๆ 

ตŠอทŠาน 

at our discretion and without giving any reason, and without any liability to you, we may:  

(1) กำหนดใหšทŠาน และ/หรือผูšรับมอบอำนาจของทŠานแสดงหลักฐานพิสูจนŤตัวตนเพ่ิมเติม 

require you and/or your Authorized Persons to provide additional proof of identity;  

(2) กำหนดใหšยืนยันคำสั่งใดๆ ผŠานวิธีการอ่ืน 

require any Instructions to be confirmed through alternative means;  

(3) ปฏิเสธที่จะดำเนินการหรือปฏิเสธที่จะไมŠดำเนินการใดในทันทีเม่ือมีคำสั่ง และ/หรือ 

decline to act or refrain from acting promptly upon any Instructions; and/or  

(4) กำหนดลำดับความสำคัญในการทำใหšคำสั่งและขšอตกลงเดิมที่ทŠานทำไวšกับบริษัท มีผล 

determine the order of priority to put any Instructions and other existing arrangements you 

have made with us into effect. 

9. คำรับรองและคำยืนยัน 

REPRESENTATIONS AND WARRANTIES  

9.1 ทŠานรับรองและยืนยันวŠา 

You represent and warrant that:  

(ก) ขšอมูลและเอกสารทั้งหมดท่ีทŠานใหšกับบริษัท เปŨนจริง ถูกตšอง ครบถšวนและไมŠทำใหšเกิดความเขšาใจ 

ผิดในสาระสำคัญ 

all information and documents provided to us is true, accurate and complete and not misleading 

in any material way; 
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(ข) ทŠานมคีวามสามารถและมีอำนาจในการเขšาทำขšอตกลง ใชšสิทธิ และดำเนินการปฏิบัติตามภาระหนšาที่ 

ของทŠานตามขšอตกลงฉบับนี้ 

you have the capacity, power and authority to enter into, exercise your rights and perform and 

comply with your obligations under this Agreement; 

(ค) หากทŠานเปŨนนิติบุคคล ทŠานไดšรับการจัดตั้งและดำรงอยูŠโดยชอบดšวยกฎหมายของประเทศที่ทŠานจด 

ทะเบียนจัดตั้ง 

if you are an entity, you are validly existing and duly incorporated, established or constituted 

under the laws of the jurisdiction in which you are incorporated, established or constituted; 

(ง) ทŠานไดšกระทำการ กระทำตามเงื่อนไข และกระทำการใดๆ ที่ตšองดำเนินการเพ่ือ (1) ใหšทŠานสามารถ 

เขšาทำขšอตกลงฉบับนี้ ใชšสิทธ ิ และดำเนินการปฏิบัติตามภาระหนšาที่ของทŠาน ตามขšอตกลงฉบับนี้ไดš 

โดยชอบดšวยกฎหมาย และ (2) ใหšภาระหนšาที่ดังกลŠาวมีผลสมบูรณŤ มีผลผูกพันตามกฎหมาย และ

สามารถบังคับใชšไดšตามกฎหมาย เปŨนทีเ่รียบรšอยแลšว  

all actions, conditions and things required to be taken, fulfilled and done, in order: (i) to enable 

you to lawfully enter into, exercise your rights and perform and comply with your obligations 

under this Agreement, and (ii) to ensure that those obligations are valid, legally binding and 

enforceable, have been taken, fulfilled and done; 

(จ) ภาระหนšาที่ของทŠานตามขšอตกลงนี้มีผลสมบูรณŤ มีผลผูกพัน และมีผลบังคับตามกฎหมาย 

your obligations under this Agreement are valid, binding and enforceable; and 

(ฉ) ทŠานมีสถานะการเงินที่ดีและสามารถชำระหนี้ไดšเมื่อถึงกำหนดชำระ และเปŨนธุรกิจที่ประกอบกิจการ 

อยูŠ และไมŠไดšเปŨนบุคคลที่ยังไมŠไดšถูกปลดจากการลšมละลาย 

you are solvent, able to pay your debts as they fall due and are a going concern or not an 

undischarged bankrupt.  

10. ขšอมูลท่ีเปŨนความลับ 

CONFIDENTIAL INFORMATION 

1.1 หนšาที่ของบริษัท นอกจากกรณกีารเปŗดเผยขšอมูลตามขšอ 10.2 บริษัท จะรักษาขšอมูลทั้งหมดที่เก่ียวกับทŠาน 

ผูšรับมอบอำนาจของทŠาน ผูšรับผลประโยชนŤของทŠาน และบัญชีของทŠาน ซึ่งรวมถึงขšอมูลสŠวนบุคคลของทŠาน ไวš

เปŨนความลับตามนโยบายคุšมครองขšอมูลสŠวนบุคคลของบริษทั 

Our duty. Except for the disclosure permitted under Clause 0, we shall treat all information relating to 

you, your Authorized Persons, your beneficial owners and your Accounts (including any Personal Data) as 

confidential in accordance with our Privacy Policy. 
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10.2 ขšอยกเวšนหนšาที่ในการรักษาขšอมูลไวšเปŨนความลับ ทŠานอนุญาตใหšบริษัทเปŗดเผยขšอมูลเก่ียวกับทŠาน ผูšรับมอบ 

อำนาจของทŠาน ผูšรับผลประโยชนŤที่แทšจริงของทŠาน และบัญชีของทŠานใหšกับบุคคลดังตŠอไปนี้ ทั้งนี้ ภายใตš 

เงื่อนไขและขšอตกลงของนโยบายขšอมูลสŠวนบุคคล 

Exceptions from duty of confidence. You give us permission to disclose information relating to you, your 

Authorized Persons, your beneficial owners and your Account to the following parties under the terms 

and conditions defined under the privacy policy: 

(ก) กรรมการ เจšาหนšาที่ พนักงาน ผูšแทน ตัวแทน หรือผูšไดšรับมอบหมายของบริษัท 

any of our directors, officers, employees, representatives, agents or delegates; 

(ข) บริษัทในเครือของบริษัท (ซึ่งรวมถึงผูšถือหุšนของบริษัท หรือบริษัทที่เก่ียวขšองกับบริษัท และผูšสืบสิทธ ิ

และผูšรับโอนสิทธขิองบริษัทดังกลŠาว) และกรรมการ เจšาหนšาที่ พนักงาน ผูšแทน ตัวแทน หรือผูšไดš รับ

มอบหมายของบริษัทดังกลŠาว  

any of our affiliates (including our shareholders or related corporations and any of their 

successors or assigns) and their directors, officers, employees, representatives, agents or 

delegates; 

(ค) ที่ปรึกษา ผูšใหšคำปรึกษา และผูšสอบบัญชีของบริษัท 

our professional advisers, consultants and auditors;  

(ง) ผูšใหšบริการหรือผูšรับจšางอ่ืน ซึ่งบริษัทแตŠงตั้งเพ่ือใหšบริการแกŠบริษัท เก่ียวกับแพลตฟอรŤมหรือบริการที่ 

บริษัทใหšบริการแกŠทŠาน ซึ่งรวมถึงกรรมการ เจšาหนšาที่ พนักงาน ผูšแทน ตัวแทน และผูšไดšรับมอบ 

หมายของผูšใหšบริการหรือผูšรับจšางรายดังกลŠาว 

any other service providers or contractors which we may appoint from time to time to provide us 

with services in connection with the Platform or the Services that we offer to you, including their 

directors, officers, employees, representatives, agents or delegates; 

(จ) บุคคลใดก็ตามที่เขšารับสิทธิและภาระหนšาทีห่รือจะเขšารับสิทธิและภาระหนšาที่ของบริษัท ตามขšอตกล 

งนี้ทั้งหมดหรือบางสŠวน หรือบุคคลใดท่ีไดšรับโอนหรือจะไดšรับโอนสิทธิตามขšอตกลงนี้ หรือสŠวนใดสŠวน 

หนึ่งของขšอตกลงนี้ 

anyone who takes over or may take over all or part of our rights or obligations under this 

Agreement or anyone this Agreement (or any part of it) is transferred to or may be transferred to; 

(ฉ) บุคคลใดก็ตามที่บริษัทเชื่อโดยสุจริตวŠา เปŨนผูšรับมอบอำนาจของทŠาน หรือกรรมการ เจšาหนšาที่ ผูšถือ 

หุšน ผูšไดšรับผลประโยชนŤของทŠาน หรือผูšรับผลประโยชนŤ หรือที่ปรึกษากฎหมายหรือผูšเชี่ยวชาญดšาน 

อ่ืนของทŠาน 
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any person who we believe in good faith to be your Authorized Person or other director, officer, 

shareholder, partner (in the case of a partnership), your beneficial owners or the beneficiary of 

the Account, or your legal advisers or other professionals;  

(ช) หนŠวยงานกำกับดูแลในประเทศตŠางๆ ทีบ่ริษัทมีหนšาทีเ่ปŗดเผยขšอมูลเพ่ือใหšเปŨนไปตามกฎหมายที่เก่ียว 

ขšอง หรือที่บริษัท เชื่อโดยสุจริตวŠาบริษัท ตšองปฏิบัติตามกฎหมายที่เก่ียวขšอง 

any Regulatory Body in any jurisdiction, in so far as we need to do so to keep to Applicable Laws, 

or which we in good faith believe that we should keep to; 

(ซ) เปŗดเผยตามคำขอของหนŠวยงานท่ีมีหนšาที่กำกับดูแล (โดยไมŠคำนึงถึงเหตุผลของคำขอดังกลŠาว และไมŠ 

วŠาจะเปŨนคำขอตามคำสั่งศาลหรือกรณีอื่นๆ) 

pursuant to a request by any Regulatory Body (regardless of the reason for such request and 

whether such request is exercised under a court order or otherwise); 

(ฌ) ผูšใชšรายอ่ืนของแพลตฟอรŤม ในกรณทีี่จำเปŨนสำหรับการทีผู่šใชšบริการบนแพลตฟอรŤม ตšองใชšขšอมูลนั้น 

ในการปฏิบัติหนšาที่ตามสัญญาหรือตามกฎหมายใหšแกŠผูšใชšบริการอ่ืน โดยเฉพาะการเปŗดเผยสŠงตŠอขšอ 

มูลผูšลงทุนใหšแกŠผูšออกและเสนอขายหลักทรัพยŤเพ่ือประโยชนŤในการออกหลักทรัพยŤ และ 

other users of the Platform in case of necessity for any user to perform any contractual or legal 

obligations against the other users, in particular the disclosure of the investor to the relevant 

issuer for the issuance of the Securities; and 

(ญ) บุคคลอ่ืนหรือในกรณีอ่ืนที่ทŠานตกลงใหšความยินยอม (ซึ่งรวมถึงแตŠไมŠจำกัดเพียง กรณีที่ระบุไวšในขšอ 

ตกลงผูšลงทุนหรือขšอตกลงเพ่ือการระดมทุน) 

other persons or under other circumstances as you agree (including without limitation under 

circumstances as set out in the Investor Agreement or Fundraising Agreement, as the case may 

be), 

ทั้งนี ้ ในกรณีที่เปŨนการเปŗดเผยขšอมูลตามกรณใีนขšอ (ก) ถึง (ง) บริษัท จะกำกับดูแลใหšผูšไดšรับขšอมูลมี หนšาที่

รักษาความลับของขšอมูลเชŠนเดียวกัน 

provided that in the case of any disclosures under any of the circumstances in (a) to (d), we shall procure 

that the recipient is subject to the same duty of confidence.   

10.3 หนšาทีข่องทŠาน ขšอมูลหรือขšอความที่สŠงถึงทŠานผŠานระบบของบริษัท และ/หรือแพลตฟอรŤมเปŨนขšอมูลท่ีเปŨน 

ความลับ และมีวัตถุประสงคŤเพ่ือสŠงใหšแกŠผูšรับทีร่ะบุตัวตนไวšแนŠนอนใชšแตŠเพียงผูšเดียว หากทŠานไมŠใชŠผูšรับทีร่ะบุ 

ไวš ทŠานตšองแจšงใหšบริษัททราบทันที และดำเนินการลบหรือทำลายขšอมูลหรือขšอความดังกลŠาว รวมทั้งสำเนา 

ของขšอมูลหรือขšอความดังกลŠาวทั้งหมดในทันที 
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Your duties. Any data, information or message transmitted to you through our System and/or the Platform 

is confidential and intended for the sole use of the intended recipient. If you are not the intended 

recipient, you should immediately notify us and delete or destroy such data, information or message, 

including all copies thereof. 

10.4 การรักษาขšอมูลอ่ืนเปŨนความลับ ทŠานตšองรักษาและควบคุมดูแลใหšผูšรับมอบอำนาจของทŠานรักษาขšอมูลเก่ียว 

กับแพลตฟอรŤม ระบบของบริษัท ตลอดจนขšอมูลและเอกสารที่ไดšรับจากการที่ทŠานเขšาถึงแพลตฟอรŤม หรือที่ 

บริษัทอาจสŠงใหšและสŠงตŠอใหšแกŠทŠานดšวยวิธีการตŠางๆ ไมŠวŠาออนไลนŤหรือออฟไลนŤ ไวšเปŨนความลับ อนึ่ง ทŠาน 

สามารถเปŗดเผยขšอมูลดังกลŠาวใหšกับผูšรับมอบอำนาจของทŠานเทŠาที่จำเปŨนเพื่อประโยชนŤในการใชšแพลตฟอรŤม 

Confidentiality of Other Information. You must keep, and must procure that each of your Authorized 

Persons keeps confidential, all information about the Platform, our System and any information, data, 

materials or documents provided through your access of the Platform or that we have submitted and 

shared with you via various means and methods either online or offline. You may only disclose such 

information to your Authorized Persons to the extent strictly necessary for the proper use of the Platform. 

11. คŠาธรรมเนียมและคŠาใชšจŠาย 

CHARGES AND FEES 

11.1 บริษัทอาจเรียกเก็บคŠาธรรมเนียมและคŠาใชšจŠายในการใหšบริการแพลตฟอรŤมและบริการท่ีเก่ียวขšอง ตามจำนวน 

ที่แจšงใหšทŠานทราบเปŨนหนังสือหรือแจšงบนแพลตฟอรŤมของบริษัท และทŠานตšองชำระคŠาธรรมเนียมและคŠาใชš 

จŠายที่ถึงกำหนดชำระตามขšอตกลงฉบับนี้ โดยไมŠมีการหักภาษีหรือคŠาธรรมเนียมประเภทอ่ืนที่มีอยูŠในปŦจจุบัน 

หรือในอนาคต 

We may impose charges, costs and expenses for providing the Platform and any and all ancillary services 

in accordance with the scale of charges as notified to you in writing or on our Platform from time to time. 

You shall make all payments due under this Agreement free and clear of, and without deduction, 

withholding or set-off on account of, any tax or any other charges present and future. 

11.2 ทŠานตกลงทีจ่ะรับผิดชอบชำระภาษี ภาษีมูลคŠาเพ่ิม หรือภาษีอ่ืนในลักษณะเดียวกันตามที่กฎหมายกำหนด 

จากเงินที่ทŠานตšองชำระใหšบริษัท  ในกรณีท่ีกฎหมายกำหนดใหšบริษัท เปŨนผูšเรียกเก็บและชำระเงินที่เก่ียวกับ 

ภาษีดังกลŠาว ทŠานตกลงจะชดใชšเงินจำนวนดังกลŠาวใหšแกŠบริษัท 

You will be liable for tax, value-added tax or any other tax of a similar nature chargeable by law on any 

payment you are required to make to us. If we are required by law to collect and make payment in 

respect of such tax, you will indemnify us against such payments. 

12. ขšอมูลสŠวนบุคคล 
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PERSONAL DATA 

ทŠานรับรองและยืนยันกับบริษัทวŠา ผูšรับมอบอำนาจของทŠาน ผูšไดšรับผลประโยชนŤทีข่องทŠาน และบุคคลภาย 

นอกรายอื่นซึ่งเปŨนเจšาของขšอมูลสŠวนบุคคลที่ทŠานจัดสŠงใหšกับบริษัท ไดšยินยอมใหšบริษัทสามารถรับขšอมูลของ 

ของบุคคลดังกลŠาวและยินยอมใหšบริษัท ใชš ประมวลผล เปŗดเผย และถŠายโอนขšอมูลสŠวนบุคคลของบุคคล 

ดังกลŠาว ภายใตšเงื่อนไขและขšอกำหนดที่ระบุไวšในนโยบายขšอมูลสŠวนบุคคลเรียบรšอยแลšว 

You represent, warrant and undertake to us that your Authorized Persons, beneficial owners and any 

other third parties whose Personal Data has been provided by you to us, have provided their consents for 

us to receive their information and for us to use, process, disclose and transfer their Personal Data 

pursuant to the defined Privacy Policy.  

13. สิทธิในทรัพยŤสินทางปŦญญา 

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS  

13.1 ชื่อ ภาพ ตราสัญลักษณŤ หรือเครื่องหมายการคšาอ่ืน ("เครื่องหมาย") ที่เก่ียวขšองกับบริษัท หรือบุคคลภายนอก 

ตลอดจนผลิตภัณฑŤและบริการของบริษัท หรือบุคคลภายนอก เปŨนลิขสิทธิ์ สิทธกิารออกแบบ และเครื่อง 

หมายการคšาของบริษัท และ/หรือบุคคลภายนอก 

The names, images and logos or any other trademarks (“Marks”) identifying us or third parties, including 

our their products and services are subject to copyright, design rights and trade marks of us and/or third 

parties.  

13.2 บริษัทเปŨนเจšาของ และถือครองสิทธ ิกรรมสิทธิ์ และผลประโยชนŤใน (ก) แพลตฟอรŤม (ข) ฮารŤดแวรŤ ซอฟตŤแวรŤ 

และสิ่งอ่ืนที่ใชšในการใหšบริการ และ (ค) บรรดาขšอมูล ซึ่งรวมถึงแตŠไมŠจำกัดเพียงขšอมูล ฐานขšอมูล เอกสาร 

ภาพที่อยูŠในระบบออนไลนŤ (online graphics) ภาพและเสียง (audio and video) บนแพลตฟอรŤม ที่เปŨน

ขšอมูลท่ีเปŨนทรัพยŤสิน และเปŨนความลับที่ไดšรับความคุšมครองจากกฎหมายทรัพยŤสินทางปŦญญา และ กฎหมาย

อ่ืนที่เก่ียวขšอง  ทŠานตšองไมŠทำสำเนา ดัดแปลง แกšไข แยกองคŤประกอบ ทำวิศวกรรมยšอนกลับ เผย แพรŠ 

สŠงผŠาน แจกจŠาย แสดง จัดแสดง หรือขายขšอมูลท่ีเปŨนทรัพยŤสิน ใบอนุญาต หรือสรšางงานสืบเนื่องจาก 

แพลตฟอรŤม บริการ หรือขšอมูล ผลิตภัณฑŤ หรือบริการท่ีไดšรับ ไมŠวŠาทั้งหมดหรือบางสŠวนจากแพลตฟอรŤมหรือ 

การใหšบริการของบริษัท เวšนแตŠบริษัทไดšอนุญาตโดยชัดแจšงเปŨนลายลักษณŤอักษร นอกจากนี้ทŠานตšองไมŠแยก 

องคŤประกอบ หรือทำวิศวกรรมยšอนกลับ หรือพยายาม คšนหารหัสตšนฉบับ (source code) ของเนื้อหา ใดๆ

บนแพลตฟอรŤม ยกเวšนในกรณเีฉพาะทีบ่ริษัทไดšอนุญาต ไวšอยŠางชัดแจšงเปŨนลายลักษณŤอักษร 

We own and retain all rights, titles and interests in and to (a) the Platform; (b) all hardware, software, and 

other items used to provide the Services; and (c) all materials, including without limitation, the 

information, databases, data, documents, online graphics, audio and video, in the Platform, which 

contains proprietary and confidential information that is protected by applicable intellectual property and 
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other laws. Except as expressly authorized by us in writing, you shall not copy, modify, decompile, 

dissemble, reverse engineer, publish, transmit, distribute, perform, display or sell any of our proprietary 

information, license or create any derivative work from, in full or in part and in anyway, the Platform or 

the Services or any information, data, products or services obtained from the Platform. You shall also not 

decompile, reverse engineer or otherwise attempt to discover the source code of any content available 

on the Platform except under the specific circumstances expressly permitted by us in writing.  

13.3 การที่ทŠานสŠง ลง หรือแสดงเนื้อหาบนหรือผŠานแพลตฟอรŤม ถือวŠาทŠานอนุญาตโดยไมŠจำกัดแตŠเพียงผูšเดียว 

(non-exclusive) ใหšบริษัททำซ้ำ ดัดแปลง และเผยแพรŠเนื้อหาดังกลŠาวบนแพลตฟอรŤมเพ่ือวัตถุประสงคŤใน 

การแสดง เผยแพรŠ และโปรโมทแพลตฟอรŤมหรือบริการอื่นของบริษัท ไดšทั่วโลกโดยไมŠเสียคŠาสิทธ ิ  นอกจากนี ้

ทŠานอนุญาตโดยไมŠสามารถเพิกถอนไดš (irrevocable) และไมŠจำกัดแตŠเพียงผูšเดียว (non-exclusive) ใหšบริษัท 

ใชšเนื้อหาดังกลŠาว ซึ่งรวมถึงความคิด งานประดิษฐŤ แนวความคิด เทคนิค หรือความรูšเชิงกระบวนการ (Know-

How) ที่เปŗดเผยในเนื้อหาดังกลŠาว เพ่ือวัตถุประสงคŤใดๆ รวมถึงเพ่ือการพัฒนา และ/หรือการตลาดของ 

บริการของบริษัท  ทั้งนี ้บริษัทสงวนสิทธิ์ที่จะเก็บบันทึกหลักฐานของเนื้อหาดังกลŠาวทั้งหมด ซึ่งรวมถึงเนื้อหาที่ 

ทŠานไดšลบทิ้งหรือนำออกไป 

By submitting, posting or displaying content on or through the Platform, you shall be deemed to grant us 

a worldwide, non-exclusive, royalty-free license to reproduce, adapt and publish such content on the 

Platform for the purpose of displaying, distributing and promoting the Platform or any other of our 

Services. You further grant to us an irrevocable non-exclusive license to use such content submitted, 

posted or displayed, including any ideas, inventions, concepts, techniques or know-how disclosed herein, 

for any purpose, including the developing and/or marketing of our Services. We reserve the right to retain 

an archival record of all such content including those deleted or removed by you.  

14. การระงับการใหšบริการและการยกเลิกการใหšบริการ 

SUSPENSION AND TERMINATION OF SERVICE  

14.1 การที่บริษัทยกเลิกการใหšบริการโดยทันท ีบริษัทสงวนสิทธิที่จะจำกัด ระงับ หรือยกเลิกบัญชีของทŠาน หรือการ 

ดำเนินการของแพลตฟอรŤมหรือบริการใดไมŠวŠาจะเปŨนการชั่วคราวหรือถาวรในเวลาใดก็ไดšโดยใหšมีผลทันที หาก 

มีกรณใีดกรณหีนึ่งตŠอไปนี้เกิดขึ้น 

Immediate termination by us. We reserve the right to restrict, temporarily or permanently suspend or 

terminate your Account, or the operation of the Platform or any Services, at any time and with immediate 

effect, if any of the following events occur: 

(ก) ทŠานไมŠชำระเงินใหšบริษัท หรือบุคคลอ่ืนเม่ือถึงกำหนดชำระไมŠวŠาจะตามขšอตกลงฉบับนี้ หรือที่เก่ียว 

กับแพลตฟอรŤมหรือบริการ 
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you fail to make any payment to us or any other party when due, whether under this Agreement 

or in relation to the Platform or Services;  

(ข) คำรับรองหรือคำยืนยันท่ีทŠานใหšไวšตามสัญญานี้หรือใหšผŠานแพลตฟอรŤมหรือบริการไมŠครบถšวน ไมŠเปŨน 

จริง ไมŠถูกตšอง หรือทำใหšเขšาใจผิดในสาระสำคัญ 

any representation or warranty made by you under this Agreement or through the Platform or 

Services is incomplete, untrue, incorrect or misleading in any material respect;  

(ค) ทŠานทำผิดขšอกำหนดในขšอตกลงฉบับนี้ 

you have breached the terms of this Agreement;  

(ง) ทŠานใชšแพลตฟอรŤมหรือบริการในลักษณะที่อาจทำใหšบริษัทกระทำผิดกฎหมายที่เก่ียวขšอง มีความรับ 

ผิดตามกฎหมาย หรือรบกวนการใชšงานแพลตฟอรŤมของบุคคลอ่ืน 

you use the Platform or the Services in a manner that may cause us to breach Applicable Laws, 

have legal liability or disrupt others’ use of the Platform; 

(จ) ทŠานใชšแพลตฟอรŤมหรือบริการเพ่ือการกระทำท่ีผิดกฎหมาย หรือในกรณีท่ีบริษัทสงสัยโดยมีเหตุผล 

อันสมควรดšวยดุลพินิจฝśายเดียวเปŨนที่สุดของบริษัท วŠาทŠานอาจกระทำเชŠนนั้น หรือบริษัททราบหรือ 

สงสัยวŠามีการนำบัญชขีองทŠานไปใชšหรือ จะนำไปใชšประโยชนŤเพ่ือการที่ผิดกฎหมาย เปŨนการฉšอฉล 

หรือไมŠไดšรับอนุญาต 

you use the Platform or the Services for any illegal activities or where we have reasonable 

suspicion at our sole and absolute discretion that you may be doing so, or we become aware or 

suspect that your Account is or will be used for illegal, fraudulent or unauthorized uses; 

(ฉ) บริษัทรูšหรือสงสัยวŠาวิธีการเขšาถึงของทŠานถูกขโมย สูญหาย เสียหาย หรือถูกละเมิด 

we become aware or suspect that your Access Methods are stolen, lost, damaged or 

compromised; 

(ช) บริษัท รูšหรือสงสัยวŠาผูšทีล่งชื่อเขšาใชšงานเขšามาในบัญชีของทŠานไมŠใชŠทŠานหรือผูšรับมอบอำนาจของทŠาน 

we become aware or suspect that the person logged into your Account is not you or your 

Authorized Person(s),  

(ซ) กฎหมายที่เก่ียวขšองกำหนดใหšบริษัทดำเนินการเชŠนนั้น หรือหนŠวยงานท่ีมีหนšาที่กำกับดูแลมีคำขอใหš 

บริษัทดำเนินการเชŠนนั้น 

we are required to do so by Applicable Laws or pursuant to a request by any Regulatory Body; 
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(ฌ) เกิดเหตุสุดวิสัย 

a force majeure event; 

(ญ) ทŠานเผยแพรŠ ลงขšอมูล ถŠายโอน แจกจŠาย หรืออัพโหลดเนื้อหาหรือขšอมูลที่เปŨนเท็จ ทำใหšเขšาใจผิด 

หรือไมŠถูกตšอง หรือใชšภาษาท่ีหยาบคายและไมŠเหมาะสม ตามคำสั่งหรือการกำกับดูแลของบริษัท หรือ

เนื้อหาหรือขšอมูลท่ีทำใหšเกิดความ เขšาใจวŠาบริษัทสนับสนุนหรือรับรองเนื้อหาดังกลŠาว บนแพลต 

ฟอรŤม  

you publish, post, transfer, distribute or upload any content or information to the Platform which 

is false, misleading or inaccurate, contains rude and inappropriate language according to the 

instruction and supervision given by us or which creates the impression that any content is 

sponsored or endorsed by us; 

(ฎ) ทŠานดัดแปลง แกšไข หรือทำวิศวกรรมยšอนกลับแพลตฟอรŤม หรือบางสŠวนของแพลตฟอรŤม 

you modify, adapt or reverse engineer the Platform or any part thereof; 

(ฏ) ทŠานสŠง virus, Trojan horse, worm, time bomb, cancelbot หรือระบบโปรแกรมคอมพิวเตอรŤ 

หรือสิ่งอ่ืนใดที่มีลักษณะเปŨนอันตราย หรืออาจละเมิดความปลอดภัยของแพลตฟอรŤม 

you transmit any virus, Trojan horse, worm, time bomb, cancelbot, other computer programming 

or any other items of a destructive nature, or that may otherwise compromise the security of the 

Platform; 

(ฐ) ทŠานสรšางบัญชีเกินกวŠาหนึ่งบัญชี 

you create multiple Accounts; 

(ฑ) ทŠานสรšางบัญชีดšวยวิธีการอัตโนมัติ หรือโดยมพีฤติกรรมอันเปŨนเท็จหรือฉšอฉล 

you create Accounts by automated means or under false or fraudulent pretenses;  

(ฒ) บริษัทเห็นวŠาทŠานมีขŠาวในดšานเสียหายหรือเก่ียวขšองกับการฟŜองรšองดำเนินคดีที่บริษัท เชื่อโดยมีเหต ุ

ผลอันสมควรวŠาอาจทำใหšผลประโยชนŤของบริษัท ไดšรับความเสียหาย 

you are, in our opinion, the subject of any adverse publicity or involved in any litigation that we 

reasonably believe would be detrimental to our interests; or 

(ณ) กรณีอ่ืนใดทีบ่ริษัท กำหนดตŠอไป ดšวยดุลพินิจฝśายเดียวเปŨนที่สุด 

any other event as we may determine from time to time with our sole and absolute discretion. 
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14.2 เพ่ือหลีกเลี่ยงขšอสงสัย การทีบ่ริษัทไมŠปฏิบัตติามหรือลŠาชšาในการปฏิบัติตามภาระหนšาทีใ่ดๆ ตามขšอตกลง 

ฉบับนี้ ในกรณีที่บริษัทมีสิทธิยกเลิกการใหšบริการตามขšอ 14.1 ไมŠถือวŠาบริษัทผิดสัญญาและบริษัทไมŠตšองรับ 

ผิดใดๆ ตŠอทŠาน  

For the avoidance of doubt, we shall not be in breach of this Agreement, nor liable for any failure or 

delay in the performance of any other obligations under this Agreement arising from or attributable to any 

of the circumstances giving rise to a right to termination under Clause 0. 

14.3 การเลิกขšอตกลงโดยคำบอกกลŠาวของบริษัท บริษัทอาจบอกเลิกขšอตกลงนี้ ซึ่งรวมถึงการยกเลิกไมŠใหšทŠานเขšา 

ถึงแพลตฟอรŤมในเวลาใดก็ไดš โดยไมŠตšองรับผิดใดๆตŠอทŠาน  ในกรณีดังกลŠาวบริษัทจะสŠงหนังสือแจšงใหšทราบ 

ลŠวงหนšาอยŠางนšอย 14 วัน อยŠางไรก็ดีในบางกรณีบริษัทอาจยกเลิกบัญชี ยุติการใหšบริการ หรือเลิกขšอตกลงนี้ 

โดยแจšงใหšทราบลŠวงหนšาเปŨนระยะเวลาที่สั้นกวŠาเวลาที่ระบุขšางตšน หรือแจšงใหšทราบโดยมีผลบังคบัทันที การ 

บอกเลิกดังกลŠาวไมŠมีผลกระทบตŠอคำสั่งของทŠานทีบ่ริษัท ไดšรับโดยชอบกŠอนวันที่ทำคำบอกกลŠาวนั้น 

Termination by notice from us. We may, at any time and without liability to you, terminate this 

Agreement including your access to the Platform. In such cases, we will endeavor to provide you with not 

less than 14 days' written notice. However, in certain cases, we may terminate your Account, the Services 

or this Agreement by providing shorter notice or providing notice with immediate effect. No such 

termination will affect any Instruction given by you which is properly received by us before the date of 

such notice.  

14.4 การเลิกขšอตกลงโดยคำบอกกลŠาวของทŠาน ทŠานอาจสŠงหนังสือบอกกลŠาวเลิกขšอตกลงฉบับนี้หรือยกเลิกบัญช ี

ของทŠานใหšกับบริษัทลŠวงหนšาอยŠางนšอย 14 วัน ทั้งนี ้ การยกเลิกดังกลŠาวไมŠมีผลกระทบตŠอคำสั่งของทŠานที่ 

บริษัทไดšรับโดยชอบกŠอนวันที่ทำคำบอกกลŠาวนั้น 

Termination by notice from you. You may give us not less than 14 days' written notice at any time to 

terminate this Agreement or your Account. No such termination will affect any Instruction given by you 

which is properly received by us before the date of such notice. 

14.5 ผลของการเลิกสัญญา เวšนแตŠกรณีที่บริษัทสŠงคำบอกกลŠาวที่มีผลบังคับทันที หากคูŠสัญญาฝśายใดทำคำบอก 

กลŠาวเลิกขšอตกลงฉบับนี้หรือยกเลิกการเขšาถึงแพลตฟอรŤม ทŠานตกลงวŠาจะดำเนินการตŠอไปนี้ภายในเวลาอยŠาง 

นšอย 24 ชั่วโมงกŠอนสิ้นสุดระยะเวลาของคำบอกกลŠาวดังกลŠาว 

Effect of termination. If either Party gives a notice to terminate this Agreement or access to the Platform, 

you agree to proceed as follows, unless we serve a notice of termination with immediate effect, at least 

24 hours before the expiry of such notice of termination: 

(ก) หยุดใชšวิธีการเขšาถึงตŠางๆ 

stop using any Access Methods; 



 

 30

(ข) ชำระคŠาธรรมเนียม คŠาบริการ และ/หรือคŠาใชšจŠายท้ังหมดทีถ่ึงกำหนดชำระตามขšอตกลงนี้แกŠบริษัท 

หรือบุคคลภายนอก และ 

pay all charges, costs and/or expenses due to us or any third parties under this Agreement; and  

(ค) สŠงคืน ทำลาย หรือลบทิ้งซึ่งขšอมูลหรือเอกสารท่ีเกี่ยวกับหรือไดšรับผŠานแพลตฟอรŤม และซอฟตŤแวรŤที ่

บริษัท จัดหาใหš รวมทั้งสำเนาของขšอมูลหรือเอกสารดังกลŠาว เม่ือบริษัท มีคำขอใหšดำเนินการดังกลŠาว 

โดยมีเหตุผลอันสมควร  

upon our request (acting reasonably), return, destroy or delete any information or documents 

pertaining to or received via the Platform and any software provided by us, including any copies 

thereof. 

15. ขšอปฏิเสธความรับผิดและความรับผิด 

DISCLAIMERS AND LIABILITIES 

15.1 การรับความเสี่ยง ทŠานรับทราบถึงความเสี่ยงดšานการรักษาความมั่นคงปลอดภัย ความเสี่ยงจากความผิด 

พลาดในการสŠงและความเสี่ยงเก่ียวกับการไมŠสามารถใชšขšอมูลหรือระบบคอมพิวเตอรŤไดšอยŠางตŠอเนื่อง หรือใน 

เวลาที่ตšองการ (availability risk) ที่เก่ียวขšองกับการใชšแพลตฟอรŤม และตกลงรับความเสี่ยงดังกลŠาวเทŠาที ่

กฎหมายที่เก่ียวขšองอนุญาตใหšกระทำไดš ทŠานตกลงใหšบริษัทไมŠตšองมีความรับผิดหรือรับผิดชอบตŠอความเสีย 

หายประเภทใดๆ และทŠานยินยอมใหšบริษัทหลุดพšนจากสิทธิเรียกรšองใดๆ ที่ทŠานอาจมีจากความเสี่ยงขšางตšน 

และความเสียหายใดๆ ท่ีเกิดขึ้นจากความเสี่ยงดังกลŠาวไมŠวŠาบริษัทจะไดšรับแจšงหรือทราบถึงความเปŨนไปไดšที ่

จะเกิดความเสี่ยงดังกลŠาวหรือไมŠก็ตาม  

Assumption of risks. You acknowledge the risk of certain security, transmission error and availability risks 

associated with using the Platform and agree, to the maximum extent permitted under Applicable Law, to 

assume such risks. You agree that we shall not bear any liability or Losses of any kind, and you shall 

release us from any claim you may have, with respect to or referable to the above risks and any Losses 

arising therefrom, regardless of whether we had been advised, or were aware of the possibility, of such 

risks.  

15.2 การยกเวšนความรับผิด ทŠานตกลงและรับทราบเทŠาที่กฎหมายที่เก่ียวขšองอนุญาตใหšกระทำไดšวŠาบริษัท (และ 

กรรมการ เจšาหนšาที่ พนักงาน ตัวแทน บริษัทในเครือ บริษัทยŠอย ผูšรับจšาง ผูšจัดหา ผูšสืบสิทธ ิหรือ ผูšรับโอน

สิทธขิองบริษัท) ไมŠตšองรับผิดตŠอทŠานในความเสียหายโดยตรงหรือโดยอšอม ความเสียหายอันเปŨน ผลสืบเนื่อง

ความเสียหายอันเนื่องมาจากการผิดสัญญา ความเสียหายพิเศษ หรือความเสียหายเชิงลงโทษที่เกิด กับทŠาน

หรือบุคคลภายนอก  ไมŠวŠาจะเกิดขึ้นจากขšอเรียกรšองตามสัญญา ละเมิด (รวมทั้งกรณีที่เกิดจากความ ประมาท

เลินเลŠอ) การไมŠปฏิบัติหนšาที่ตามกฎหมาย หรือกรณีอื่นใด ซึ่งเกิดจากหรือเก่ียวขšองกับเรื่องดังตŠอไปนี้ 
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Exclusion of Liability. To the maximum extent permitted under Applicable Law, you agree and 

acknowledge that we (and any of our directors, officers, employees, agents, affiliates, subsidiaries, 

contractors, suppliers, successors or assigns) are not liable to you for any direct, indirect, consequential, 

incidental, special or punitive Losses suffered by you or any third party, whether arisen from a claim in 

contract, tort (including negligence), breach of statutory duty or otherwise from or in connection with: 

(ก) การไมŠสามารถใชšแพลตฟอรŤมไดšอยŠางตŠอเนื่อง และ/หรือการที่ทŠานเขšาถึงหรือใชšงาน (หรือการที่ทŠาน 

ไมŠสามารถเขšาถึงหรือใชšงาน) แพลตฟอรŤม 

any unavailability of the Platform and/or your access or use (or inability to access or use) the 

Platform;  

(ข) ความลšมเหลวของระบบ และ/หรือแพลตฟอรŤม 

any failure of our System and/or the Platform;  

(ค) ความผิดพลาดของขšอมูลอันเก่ียวเนื่องกับระบบ และ/หรือแพลตฟอรŤม 

any inaccuracies contained in information relating to the System and/or the Platform;  

(ง) การไมŠไดšรับหรือความลŠาชšาในการไดšรับคำสั่งเนื่องจากเกิดความลšมเหลวกับระบบของทŠาน สิ่งอำนวย 

ความสะดวกอื่น หรือการเชื่อมตŠอโทรคมนาคมที่ใชšในการสŠงคำสั่ง 

any failure to receive or delay in receiving Instructions because of any failure of your System or 

other facilities or the telecommunication links used to transmit the Instructions;  

(จ) ความลŠาชšาในกรณีที่เนื้อหาของคำสั่งมีความกำกวม ไมŠครบถšวน หรือไมŠถูกตšอง 

any delay where the contents of an Instruction are ambiguous, incomplete or otherwise 

inaccurate;  

(ฉ) การใชšแพลตฟอรŤมหรือวิธีการเขšาถึงโดยไมŠไดšรับอนุญาต 

any unauthorized use of the Platform or Access Methods;  

(ช) การละเมิดความปลอดภัย หรือการใชšระบบหรือสิง่อำนวยความสะดวกอื่นโดยไมŠไดšรับอนุญาต และ 

ความผิดพลาดในการสŠงขšอมูล ที่เก่ียวกับระบบของทŠานหรือสิ่งอำนวยความสะดวกอื่น 

any breach of security or unauthorized use of, or transmission error associated with, your System 

or other facilities;  

(ซ) การกระทำหรืองดเวšนการกระทำของผูšประกอบการสื่อสารโทรคมนาคม ผูšใหšบริการอินเตอรŤเน็ต หรือ 

ผูšใหšบริการอ่ืน ที่อยูŠนอกเหนือการควบคุมดูแลของบริษัท 
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any act or omission of telecommunications carriers, internet service providers or any other third 

party service providers that are beyond the scope of control and supervision of us;  

(ฌ) การใชšสิทธิอยŠางใดอยŠางหนึ่งของบริษัท ตามขšอตกลงนี้ 

the exercise of any of our rights under this Agreement;  

(ญ) การทีบ่ริษัท ยึดถือตามขšอมูลท่ีทŠานสŠงใหšกับบริษัท  

our reliance on such information submitted to us;  

(ฎ) การสูญเสียรายไดšหรือโอกาสทางธุรกิจ การสูญเสียกำไร การสูญเสียเงินสะสมหรือธุรกิจที่คาดหมายไวš 

การสูญเสียขšอมูล การสูญเสียคŠาความนิยม หรือการสูญเสียมูลคŠาของอุปกรณŤรวมท้ังซอฟตŤแวรŤ หรือ 

any loss of revenue or business opportunities, loss of profit, loss of anticipated savings or 

business, loss of data, loss of goodwill or loss of value of any equipment including software; or  

(ฏ)  กรณหีรอืเหตุการณŤที่อยูŠนอกเหนือการควบคุมของบริษัท ซึ่งรวมถึงเหตุสุดวิสัย 

any event or circumstance beyond our control, including any Force Majeure Events. 

15.3 การรับผิดชดใชšใหšกับบริษัท  ทŠานจะรับผิดชดใชšความเสียหายตŠางๆ ในจำนวนสูงสุดเทŠาที่กฎหมายท่ีเก่ียวขšอง 

อนุญาตใหšแกŠบริษัท ตลอดจนกรรมการ เจšาหนšาที่ พนักงานและตัวแทนของบริษัท  ซึ่งความเสียหายดังกลŠาว 

รวมถึงคŠาใชšจŠาย คŠาธรรมเนียมทางกฎหมาย คŠาบริการดšานวิชาชีพอ่ืนๆ สำหรับการดำเนินการเก่ียวกับ ขšอ

พิพาท หรือเพ่ือตŠอสูšคดี ฟŜองรšอง หรือดำเนินกระบวนการใดท่ีบริษัท (ไมŠวŠาจะโดยตรงหรือโดยอšอม) เปŨน 

ผูšดำเนินการ หรือในกรณทีีบ่ริษัทถูกฟŜองรšองไมŠวŠาในเขตอำนาจใดก็ตาม เนื่องจาก เก่ียวกับ หรือเกิดขึ้นจาก 

(1) การที่ทŠานใชšแพลตฟอรŤมหรือบริการ (2) การดำเนินการเก่ียวกับแพลตฟอรŤมของบริษัท หรือการใหšบริการ 

ตามสัญญานี้ เวšนแตŠในกรณทีี่ความเสียหายดังกลŠาวเกิดข้ึนโดยตรงจากความประมาทเลินเลŠออยŠางรšายแรง 

หรือความผิดโดยจงใจของบริษัท หรือเกิดจากความประมาทเลินเลŠออยŠางรšายแรงหรือความผิดโดยจงใจของ 

กรรมการ เจšาหนšาที่ พนักงาน หรือตัวแทนของบริษัท นอกจากขšอกำหนดทั่วไปขšางตšน ทŠานตกลงทีจ่ะ 

รับผิดชอบชดใชšความเสียหายที่บริษัทไดšรับ (ไมŠวŠาจะโดยตรงหรือโดยอšอม) จากกรณีดังตŠอไปนี้ 

Your indemnities to us. To the maximum extent permitted under Applicable Law, you shall indemnify, 

and shall keep indemnified, us and our directors, officers, employees and agents against any Losses, 

including expenses and legal or other professional fees for disputing or defending any action, claim or 

proceeding, which we may incur or sustain (directly or indirectly) or which may be made against us in any 

jurisdiction as a result of or in connection with or arising out of: (i) your use of the Platform or Services, (ii) 

our operation of the Platform or the provision of the Services pursuant to this Agreement, save such 

Losses directly caused by our own gross negligence or willful default or that of our directors, officers, 

employees or agents. Without prejudice to the generality of the foregoing, you shall indemnify us for any 

Losses we may incur (directly or indirectly), from:  
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(ก) การที่ทŠาน และ/หรือผูšรับมอบอำนาจของทŠานผิดขšอตกลงนี้หรือไมŠปฏิบัติตามขšอตกลงนี้ 

any breach of, or non-compliance with, this Agreement by you and/or your Authorized Persons; 

(ข) การที่บุคคลใดใชšวิธีการเขšาถึงของทŠาน หรือใชšงานแพลตฟอรŤมหรือสŠวนใดสŠวนหนึ่งของแพลตฟอรŤม 

โดยไมŠไดšรับอนุญาต 

any unauthorized use by any party of your Access Methods or the Platform or any part thereof; 

(ค) ความลšมเหลวหรือการทำงานที่ผิดปกตใินระบบของทŠานอันเก่ียวเนื่องกับการใชšงานแพลตฟอรŤม 

any failure or malfunction in your System used in connection with the Platform; 

(ง) การที่ทŠานนำไวรัสคอมพิวเตอรŤ หรือรหัส agent โปรแกรม macros หรือชุดคำสั่งซอฟตŤแวรŤอ่ืน หรือ 

สŠวนประกอบของฮารŤดแวรŤที่เปŨนอันตราย สรšางความเสียหาย ซึ่งไดšรับการออกแบบ ใหšสามารถใน 

การเขšาถึงโดยไมŠไดšรับอนุญาต ซึ่งมีผลกระทบหรือทำใหšแพลตฟอรŤม ฮารŤดแวรŤ ซอฟตŤแวรŤ และ/หรือ 

ระบบอัตโนมัติอื่นของบริษัท ลšมเหลวหรือทำงานผิดปกติ 

any computer viruses or other malicious, destructive or corrupting code, agent, program, macros 

or other software routine or hardware components designed to permit unauthorized access 

which have been introduced by you, which affects or causes the Platform and/or our hardware, 

software and/or other automated systems to fail or malfunction;  

(จ) การที่ทŠานใหšขšอมูลหรือเอกสารทีไ่มŠถูกตšอง ไมŠครบถšวน หรือทำใหšเขšาใจผิดในสาระสำคัญ หรือที ่

ไดšรับการพิสูจนŤแลšววŠาเปŨนเชŠนนั้นกับบริษัทหรือการที่ทŠานงดเวšนที่จะใหšขšอเท็จจริง และขšอมูลท่ีเปŨน 

สาระสำคัญ ซึ่งทำใหšขšอมูลท่ีบริษัท ยึดถือไมŠถูกตšอง ไมŠครบถšวน หรือทำใหšเขšาใจผิด 

any information or documents furnished by you to us, which is or proves to have been incorrect, 

incomplete or misleading in any material respect when provided, or any omission of material 

facts and information by you which would render any information relied upon by us to be 

misleading, inaccurate or incomplete;  

(ฉ) การใชšสิทธิของบริษัทตามขšอตกลงนี้ 

the exercise of our rights under this Agreement;  

(ช) การทีบ่ริษัททำตามคำสั่งหรือยึดถือตามคำสั่ง 

our acting or relying on the Instructions;  

(ซ) การที่ทŠานใชšหรือไมŠใชšแพลตฟอรŤม 

your use or failure to use the Platform;  
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(ฌ) ผูšรับมอบอำนาจของทŠาน ผูšไดšรับผลประโยชนŤทีข่องทŠาน หรือบุคคลภายนอกที่เก่ียวขšองกับการที่ 

บริษัทจัดเก็บ ใชš ประมวลผล เปŗดเผย หรือสŠงผŠานขšอมูลสŠวนบุคคลของบุคคลดังกลŠาว 

your Authorized Persons, beneficial owners or any other third parties in relation to our collection, 

use, processing, disclosure or transfer of their Personal Data; 

(ญ) เนื้อหาที่ทŠานลงไวšบนแพลตฟอรŤม 

the content you post on the Platform; or 

(ฎ) ขšอมูลท่ีอยูŠในคำสั่งหรือที่ทŠานสŠงใหšกับบริษัท ทางอื่นฝśาฝŚนกฎหมายที่เก่ียวขšองหรือละเมิดสิทธิของ 

บุคคลภายนอกซึ่งรวมทั้งสิทธิในทรัพยŤสินทางปŦญญา 

material comprised in the Instructions or otherwise provided by you violating any Applicable 

Laws or third party rights including intellectual property rights.   

16. การบอกกลŠาวระหวŠางคูŠสัญญา 

NOTICES  

16.1 ภายใตšบังคับขšอ 16.2 การทำคำบอกกลŠาว การทวงถาม หรือการติดตŠอสื่อสารทั้งหมดที่ทำขึ้นตามขšอตกลงนี้ 

("คำบอกกลŠาว") ตšองทำเปŨนลายลักษณŤอักษร และใหšจัดสŠงคำบอกลŠาวดังกลŠาวใหšกับผูšรับดšวยตนเอง หรือสŠง 

ทางไปรษณียŤลงทะเบียนชำระลŠวงหนšา ทางโทรสาร หรืออีเมลโดยสŠงไปยังที่อยูŠซึ่งทŠานไดšระบุไวš ระหวŠาง การ

ลงทะเบียน ทั้งนีท้Šานตšองทำหนังสือแจšงบริษัททันทีเมื่อมีการเปลี่ยนที่อยูŠที่ใชšในการสŠงไปรษณียŤ หมาย เลข

โทรสาร และ/หรืออีเมลแอดเดรสของทŠานทีใ่ชšสำหรับการติดตŠอสื่อสาร หรือเมื่อมีการเปลี่ยนแปลงราย 

ละเอียดอ่ืนๆ ในบันทึกของบริษัท (เชŠน ลายมือชื่อ ขšอมูลเก่ียวกับผูšมีอำนาจลงนาม และ/หรือการมอบอำนาจ) 

และสŠงเอกสารประกอบที่กำหนดใหšกับบริษัท ทั้งนี ้ บริษัทจะใชšเวลาตามสมควรไมŠนšอยกวŠา 7 (เจ็ด) วัน ทำ

การนับจากวันที่ไดšรับหนังสือแจšงการเปลี่ยนแปลง และเอกสารประกอบที่กำหนดเพ่ือดำเนินการเปลี่ยน แปลง

บันทึกหลักฐานของบริษัท  และหลังจากไดšดำเนินการแลšว บริษัทจะยึดถือขšอมูลตามที่มีการเปลี่ยนแปลง 

ดังกลŠาว 

Subject to Clause 0, all notices, demands or other communications required or permitted to be given 

under this Agreement (“Notices”) must be in writing. Such Notices shall be delivered personally or sent 

by prepaid registered post or by facsimile or by electronic mail addressed that you have given us during 

the registration purpose. You must promptly inform us in writing of any change in your mailing address, 

fax number and/or email address for communication or any of your relevant particulars available in our 

records (including signature, authorized signatory and/or mandate) and send us all required supporting 

documents to us. We will need a reasonable time period, not less than seven (7) Business Days from the 

receipt of those documentation, to act and effect the change in our records, after which, we may rely on 

the change.  
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16.2 ทŠานตšองสŠงคำถาม และคำสั่งอ่ืนที่เก่ียวขšองกับคำเสนอซื้อหลักทรัพยŤในโครงการใดโครงการหนึ่งผŠานวิธีการ 

ติดตŠอสื่อสารที่แพลตฟอรŤมจัดไวšใหš โดยทŠานรับทราบวŠาบริษัทไมŠไดšตรวจสอบและไมŠรับผิดชอบในความถูกตšอง 

ครบถšวนของการติดตŠอสื่อสารดังกลŠาว นอกจากนี้ทŠานตกลงและรับทราบวŠาบริษัทจะไมŠรับผิดตŠอความเสียหาย 

ใดๆ ที่ทŠานอาจไดšรับ (ไมŠวŠาโดยตรงหรือโดยอšอม) เนื่องจากการที่ทŠานยึดถือตามการติดตŠอสื่อสารดังกลŠาว 

All queries and other Instructions relating to Tenders in respect of a Campaign shall be sent via the mode 

of communication provided on the Platform. You acknowledge that we do not review, and are not 

responsible for the accuracy and completeness of, such communications. You also agree and 

acknowledge that we shall not be liable for any Losses that you may suffer (directly or indirectly) due to 

your reliance upon such communications. 

17. ขšอกำหนดท่ัวไป 

GENERAL  

17.1 การโอนสิทธ ิ ทŠานไมŠสามารถโอนสิทธิ สัญญา หนšาที่ ความรับผิด และ/หรือภาระหนšาที่ตาม สัญญานี้ใหšแกŠ

บุคคลอ่ืนไดš เวšนแตŠกรณีท่ีทŠานไดšรับความยินยอมเปŨนลายลักษณŤอักษรจากบริษัท ทั้งนี้ บริษัท สามารถโอน

สิทธขิองบริษัท ตามขšอตกลงนี้ใหšบุคคลใดก็ไดšโดยไมŠตšองไดšรับความยินยอมจากทŠาน  

Assignment. You shall not have the right to assign or transfer any of such rights, undertakings, agreements, 

duties, liabilities and/or obligations hereunder, except with our written consent. We may assign or transfer 

any of our rights hereunder to any party without your consent.   

17.2 ขšอตกลงทั้งหมด ขšอตกลงฉบับนี้และเอกสารที่ระบุไวšในขšอตกลงฉบับนี้เปŨนขšอกำหนดและเงื่อนไขทั้งหมดที ่

ทŠานและบริษัทเห็นชอบในสาระสำคัญ โดยขšอตกลงและเอกสารดังกลŠาวมีผลใชšบังคับแทนและยกเลิก บรรดา 

เอกสาร ขšอตกลง หนังสือแสดงเจตจำนง และขšอสัญญาอื่นใดทั้งปวงท่ีทำขึ้นระหวŠางบริษัทกับทŠาน ในเรื่อง ที่

เก่ียวกับสาระสำคัญของขšอตกลงนี้ ไมŠวŠาจะไดšทำเปŨนลายลักษณŤอักษรหรือดšวยวาจา ขšอกำหนดทั้งปวง ใน

ขšอตกลงฉบับนี้จะมีผลบังคบัโดยสมบูรณŤเทŠาที่สามารถทำตามหรือยึดปฏิบัติตามไดš โดยไมŠคำนึงวŠาเรื่องที ่ ระบุ

ไวšในขšอกำหนดนั้นเสร็จสิ้นแลšวหรือไมŠ เวšนแตŠในเรื่องท่ีไดšดำเนินการเรียบรšอยแลšวหรือในกรณีทีข่šอกำหนด 

ดังกลŠาวระบุไวšโดยชัดแจšงใหšเปŨนประการอื่น ขšอตกลงฉบับนีม้ีผลผูกพันและคงอยูŠเพ่ือประโยชนŤของผูšสืบฐานะ 

หรือผูšแทนตามกฎหมายของทŠานและของบริษัท 

Entire Agreement. This Agreement and the documents referred to in this Agreement collectively embody 

the entire terms and conditions agreed upon by you and us as to the subject matter of the same and 

supersedes and revokes in all respects all other documents, agreements, letters of intent, and 

undertakings entered into between you and us, whether in writing or oral, with respect to the subject 

matter hereof. All provisions of this Agreement shall so far as they are capable of being performed or 

observed in full force and effect notwithstanding completion of the matters set out therein except in 

respect of those matters already performed or in case of such provision clearly stated to the contrary. 
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This Agreement shall be binding on and shall endure for the benefit of each of your and our successors in 

title or legal personal representatives.  

17.3 ความมีผลของขšอตกลง ขšอมูลที่เปŨนความลับตามขšอ 10 ขšอปฏิเสธความรับผิด การชดเชยความรับผิดและ การ

รับผิดชดใชšตามขšอ 15 คำบอกกลŠาวตามขšอ 16 และขšอกำหนดทั่วไปตามขšอ 17 ของขšอตกลงฉบับนี้ จะมีผล

บังคับตŠอไปแมšวŠาขšอตกลงฉบับนี้จะระงับหรือมีการยกเลิกบัญชขีองทŠานไป 

Survival. Confidential information under Clause 0, all disclaimers, liabilities and indemnities under Clause 0, 

notice under Clause 0 and general provisions under Clause 0 in this Agreement shall survive the 

termination of this Agreement or of your Account. 

17.4 การแยกขšอสัญญาสŠวนที่เปŨนโมฆะออกจากสŠวนที่ไมŠเปŨนโมฆะ หากขšอกำหนดใดในขšอตกลงฉบับนี้หรือบางสŠวน 

ของขšอตกลงฉบับนี้ตกเปŨนโมฆะ ไมŠชอบดšวยกฎหมาย หรือไมŠสามารถบังคับใชšไดšตามกฎหมายท่ีขšอตกลงนี ้อยูŠ

ภายใตšบังคับ ใหšถือเฉพาะขšอกำหนดดังกลŠาวเทŠานั้นที่เปŨนโมฆะ ไมŠชอบดšวยกฎหมาย หรือไมŠสามารถ บังคับ

ใชšไดš โดยขšอตกลงสŠวนที่เหลือจะยังคงมีผลบังคับอยŠางสมบูรณŤตŠอไป และไมŠกระทบตŠอความชอบดšวย 

กฎหมาย ความมีผลตามกฎหมาย และการบังคบัใชšไดšของขšอตกลงฉบับนี้ทั้งฉบับในเขตอำนาจอื่น 

Severance. If any provision of this Agreement or part thereof is rendered void, illegal or unenforceable by 

any legislation to which it is subject, it shall be rendered void, illegal or unenforceable to that extent and 

no further and, the rest of this Agreement shall continue in full force and effect and the legality, validity 

and enforceability of the whole of this Agreement in any other jurisdiction shall not be affected.  

17.5 บุคคลภายนอกไมŠมสีิทธบิังคับใชšขšอตกลงฉบับนี้ ผูšที่ไมŠไดšเปŨนคูŠสัญญาในขšอตกลงฉบับนี้ไมŠมีสิทธิตามขšอตกลง 

ในการบังคับตามขšอกำหนดในขšอตกลงฉบับนี้ 

No Third Party Rights. A person who is not a party to this Agreement shall have no right under the 

Contracts to enforce any provision in this Agreement.  

17.6 กฎหมายที่ใชšบังคับและเขตอำนาจ  ขšอตกลงฉบับนี้ใหšอยูŠภายใตšบังคับและการตีความตามกฎหมายไทย ท้ังนี้ 

ขšอพิพาทใดท่ีเกิดขึ้นจากหรือทีเ่ก่ียวกับสัญญานี้ และ/หรือเอกสารท่ีระบุไวšในสัญญานี้ รวมทั้ง ขšอสงสัย 

เก่ียวกับการมีอยูŠ ความมีผลตามกฎหมาย หรือการเลิกสัญญา ใหšศาลในประเทศไทยเปŨนผูšตัดสินชี้ขาด โดย 

ทŠานและบริษัทยินยอมอยŠางไมŠมีเงื่อนไขและไมŠสามารถเพิกถอนไดš ที่จะอยูŠภายใตšเขตอำนาจของศาลในประ 

เทศไทยซึ่งเปŨนศาลท่ีมีเขตอำนาจแตŠเพียงผูšเดียว  

Governing Law and Jurisdiction. This Agreement shall be governed by, and construed in accordance with, 

the laws of Thailand. Any dispute arising out of or in connection with this Agreement and/or the 

documents referred to herein, including any question regarding their existence, validity or termination, 

shall be referred to and finally resolved by the Courts of Thailand. Both you and we hereby 

unconditionally and irrevocably submit to the exclusive jurisdiction of the Courts of Thailand.  


